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Sepher Amos 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) – Amos 1 - 4 
 

  REWZN  MICWPA  DID-XY@  QENR  IXAC Amos1:1 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  L@XYI-LR  DFG  XY@ 
:YRXD  IPTL  MIZPY  L@XYI  JLN  Y@EI-OA  MRAXI  INIAE 

µ”Ÿ™̧U¹÷ �‹¹…̧™¾Mµƒ †́‹´†-š¶�¼‚ “Ÿ÷́” ‹·š¸ƒ¹C ‚ 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹Fº” ‹·÷‹¹A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †´ˆ́‰ š¶�¼‚ 
:�µ”´š´† ‹·’̧–¹� �¹‹µœ´’̧� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ´š´‹ ‹·÷‹¹ƒE 

1. dib’rey `Amos ‘asher-hayah banoq’dim miT’qo`a  
‘asher chazah `al-Yis’ra’El bimey `UzziYah melek-Yahudah  
ubimey Yarab’`am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El sh’nathayim liph’ney hara`ash. 
 

Amos1:1 The words of Amos, who was among the sheepherders from Tekoa,  

which he saw concerning Yisra’El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days  

of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra’El, two years before the earthquake. 
 

‹1:1› Λόγοι Αµως, οἳ ἐγένοντο ἐν νακκαριµ ἐκ Θεκουε,  
οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Οζιου βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ τοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισµοῦ.   
1 Logoi Am	s, hoi egenonto en nakkarim ek Thekoue, hous eiden 

The words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of Tekoa, which he saw 

hyper Ierousal�m en h�merais Oziou basile	s Iouda kai en h�merais 
concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days 

Ieroboam tou I	as basile	s Isra�l pro duo et	n tou seismou.   
of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  OZI  MLYEXINE  B@YI  OEIVN  DEDI  XN@IE 2 

:LNXKD  Y@X  YAIE  MIRXD  ZE@P  ELA@E 

Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹÷E „́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷ †́E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

– :�¶÷¸šµJµ† �‚¾š �·ƒ´‹¸‡ �‹¹”¾š´† œŸ‚̧’ E�̧ƒ´‚̧‡ 
2. wayo’mar Yahúwah miTsion yish’ag umiY’rushalam yiten qolo  
w’ab’lu n’oth haro`im w’yabesh ro’sh haKar’mel. 
 

Amos1:2 He said, JWJY roars from Tsion and from Yerushalam He utters His voice;  

and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up.  
 

‹2› Καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σιων ἐφθέγξατο καὶ ἐξ Ιερουσαληµ ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπένθησαν αἱ νοµαὶ τῶν ποιµένων, καὶ ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ τοῦ Καρµήλου.   
2 Kai eipen Kyrios ek Si	n ephthegxato  

And he said, YHWH from Zion uttered a sound, 

kai ex Ierousal�m ed	ken ph	n�n autou,  
and from Jerusalem he gave his voice;  

kai epenth�san hai nomai t	n poimen	n, kai ex�ranth� h� koryph� tou Karm�lou.   
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and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@-LRE  WYNC  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 3 

:CRLBD-Z@  LFXAD  ZEVXGA  MYEC-LR  EPAIY@  @L   

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ ™¶ā¶Lµ… ‹·”¸�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

:…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ �¶ˆ¸šµAµ† œŸ º̃š¼‰µA �́�EC-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�  
3. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Dameseq  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-dusham bacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’`ad. 
 

Amos1:3 Thus says JWJY, for three transgressions of Dameseq and for four  

I shall not turn back from it, for they threshed Gilead with implements of iron. 
 

‹3› Καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις ∆αµασκοῦ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν ἔπριζον πρίοσιν σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν Γαλααδ·   
3 Kai eipen kyrios Epi tais trisin asebeiais Damaskou  

And YHWH said, For the three impious deeds of Damascus, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from him.  

anthí h	n eprizon priosin sid�rois tas en gastri echousas t	n en Galaad;  
Because they sawed saws by iron the ones in the womb having one in Gilead.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  L@FG  ZIAA  Y@  IZGLYE 4 

:…́…¼†-‘¶A œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ �·‚́ ¼̂‰ œ‹·ƒ̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ … 

4. w’shilach’ti ‘esh b’beyth Chaza’El w’ak’lah ‘ar’m’noth Ben-hadad. 
 

Amos1:4 So I shall send fire upon the house of Chaza’El  

and it shall consume the citadels of Ben-hadad. 
 

‹4› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον Αζαηλ, καὶ καταφάγεται θεµέλια υἱοῦ Αδερ·   
4 kai exapostel	 pyr eis ton oikon Aza�l,  

And I shall send a fire unto the house of Hazael, 

kai kataphagetai themelia huiou Ader;  
and it shall devour the foundations of the son of Hadad.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OE@-ZRWAN  AYEI  IZXKDE  WYNC  GIXA  IZXAYE 5 

:DEDI  XN@  DXIW  MX@-MR  ELBE  OCR  ZIAN  HAY  JNEZE 

‘¶‡´‚-œµ”¸™¹A¹÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ™¶ā¶LµC µ‰‹¹š¸A ‹¹U¸šµƒ´�̧‡ † 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ †́š‹¹™ �́š¼‚-�µ” E�́„¸‡ ‘¶…¶” œ‹·A¹÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ 
5. w’shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’`ath-‘Awen  
w’thomek shebet miBeyth `Eden w’galu `am-‘Aram Qirah ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant from the valley  

of Awen, and him who holds the scepter, from Beyth-Eden;  

so the people of Aram shall go exiled to Qir, says JWJY.  
 

‹5› καὶ συντρίψω µοχλοὺς ∆αµασκοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας  
ἐκ πεδίου Ων καὶ κατακόψω φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαρραν,  
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καὶ αἰχµαλωτευθήσεται λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγει κύριος.   
5 kai syntrips	 mochlous Damaskou  

And I shall break the bars of Damascus, 

kai exolethreus	 katoikountas ek pediou ,n  
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;  

kai katakops	 phyl�n ex andr	n Charran,  
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden; 

kai aichmal	teuth�setai laos Syrias epikl�tos, legei kyrios.   
and shall be captured people of Syria select, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@-LRE  DFR  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MEC@L  XIBQDL  DNLY  ZELB  MZELBD-LR  EPAIY@  @L   

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ †́Fµ” ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

:�Ÿ…½‚¶� š‹¹B¸“µ†̧� †́÷·�̧� œE�´B �́œŸ�̧„µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�  
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey `Azah  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-hag’lotham galuth sh’lemah l’has’gir le’Edom. 
 

Amos1:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Azah  

and for four I shall not turn back from it;  

for they deported as exiles to deliver up a complete population to Edom. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Γάζης καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ  
ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ αἰχµαλωτεῦσαι αὐτοὺς  
αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν Ιδουµαίαν·   
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Gaz�s  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Gaza, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai autous,  
and for the four, I shall not turn away from them.  

heneken tou aichmal	teusai autous aichmal	sian tou Sal	m	n  
Because of their capturing the captivity of Solomon, 

tou sygkleisai eis t�n Idoumaian;  
to close them up in Edom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  DFR  ZNEGA  Y@  IZGLYE 7 

:́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ †́Fµ” œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ˆ 

7. w’shilach’ti ‘esh b’chomath `Azah w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:7 So I shall send fire upon the wall of Azah and it shall consume her citadels. 
 

‹7› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς·   
7 kai exapostel	 pyr epi ta teich� Gaz�s,  

And I shall send out fire upon the walls of Gaza, 

kai kataphagetai themelia aut�s;  
and it shall devour her foundations.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IZEAIYDE  OELWY@N  HAY  JNEZE  CECY@N  AYEI  IZXKDE 8 

:DEDI  IPC@  XN@  MIZYLT  ZIX@Y  ECA@E  OEXWR-LR  ICI   
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‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ ‘Ÿ�̧™¸�µ‚·÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ …ŸÇ�µ‚·÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ‰ 

– :†¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ �‹¹U̧�¹�¸P œ‹¹š·‚̧� E…̧ƒ́‚̧‡ ‘Ÿš¸™¶”-�µ” ‹¹…́‹  
8. w’hik’rati yosheb me’Ash’dod w’thomek shebet me’Ash’q’lon  
wahashibothi yadi `al-`Eq’ron w’ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos1:8 I shall cut off the inhabitant from Ashdod, and him who holds the scepter,  

from Ashkelon;I shall turn My hand upon Eqron, and the remnant of the Pilishetim  

shall perish, says my Adon JWJY.  
 

‹8› καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐξ Ἀζώτου,  
καὶ ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ Ἀσκαλῶνος, καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ακκαρων,  
καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει κύριος.   
8 kai exolethreus	 katoikountas ex Az	tou,  

And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod, 

kai exarth�setai phyl� ex Askal	nos,  
and shall lift away a tribe from Ashkelon,  

kai epax	 t�n cheira mou epi Akkar	n,  
and I shall bring my hand upon Ekron.   

kai apolountai hoi kataloipoi t	n allophyl	n, legei kyrios.   
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  XV-IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 9 

  MEC@L  DNLY  ZELB  MXIBQD-LR  EPAIY@  @L 
:MIG@  ZIXA  EXKF  @LE 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ š¾˜-‹·”¸�¹P †́�¾�¸�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J Š 

�Ÿ…½‚¶� †́÷·�¸� œE�́B �́š‹¹B¸“µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�‹¹‰µ‚ œ‹¹š¸A Eş̌�́ˆ ‚¾�̧‡ 

9. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey-Tsor w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-has’giram galuth sh’lemah le’Edom w’lo’ zak’ru b’rith ‘achim. 
 

Amos1:9 Thus says JWJY, For three transgressions of Tsor and for four  

I shall not turn it back, for they delivered up as exiles a whole population to Edom  

and did not remember the covenant of  brotherhood. 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτήν, ἀνθ’ ὧν συνέκλεισαν αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων  
εἰς τὴν Ιδουµαίαν καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν διαθήκης ἀδελφῶν·   
9 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Tyrou  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Tyre, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai aut�n,  
even for the four, I shall not turn away from her.  

anthí h	n synekleisan aichmal	sian tou Sal	m	n eis t�n Idoumaian  
Because they closed up the captivity of Solomon in Edom,  

kai ouk emn�sth�san diath�k�s adelph	n;  
and remembered not the covenant of brethren.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  XV  ZNEGA  Y@  IZGLYE 10 
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– :́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ š¾˜ œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ‹ 

10. w’shilach’ti ‘esh b’chomath Tsor w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:10 So I shall send fire upon the wall of Tsor and it shall consume her citadels.  
 

‹10› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Τύρου, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς.   
10 kai exapostel	 pyr epi ta teich� Tyrou,  

And I shall send out fire upon the walls of Tyre, 

kai kataphagetai themelia aut�s.   
and it shall devour her foundations. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 11 

  EIG@  AXGA  ETCX-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 
:GVP  DXNY  EZXARE  ET@  CRL  SXHIE  EINGX  ZGYE 

�Ÿ…½‚ ‹·”¸�¹P †́�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚‹ 

‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰µƒ Ÿ–̧…́š-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †́”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
:‰µ ¶̃’ †´š´÷̧� Ÿœ´š¸ƒ¶”̧‡ ŸPµ‚ …µ”´� •¾š¸Š¹Iµ‡ ‡‹́÷¼‰µš œ·‰¹�̧‡ 

11. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey ‘Edom  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-rad’pho bachereb ‘achiu  
w’shicheth rachamayu wayit’roph la`ad ‘apo w’`eb’ratho sh’marah netsach. 
 

Amos1:11 Thus says JWJY, For three transgressions of Edom and for four  

I shall not turn it back; for he pursued his brother with the sword, while he stifled  

his compassion; His anger also tore continually, and he maintained his fury forever. 
 

‹11› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις τῆς Ιδουµαίας  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκα τοῦ διῶξαι αὐτοὺς  
ἐν ῥοµφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐλυµήνατο µήτραν ἐπὶ γῆς  
καὶ ἥρπασεν εἰς µαρτύριον φρίκην αὐτοῦ καὶ τὸ ὅρµηµα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νεῖκος·   
11 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais t�s Idoumaias  
 Thus says YHWH, For the three impious deeds of Edom, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai 
even for the four, I shall not turn away  

autous, heneka tou di	xai autous en hromphaia3 ton adelphon autou  
from them.  Because of pursuing them with the broadsword his brother, 

kai elym�nato m�tran epi g�s kai h�rpasen 
and he laid waste the mother upon the earth, and seized by force 

eis martyrion phrik�n autou kai to horm�ma autou ephylaxen eis neikos;  
for a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept unto victory.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DXVA  ZEPNX@  DLK@E  ONIZA  Y@  IZGLYE 12 

– :†́š¸˜́A œŸ’̧÷̧šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ ‘´÷‹·œ¸A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ‹ 

12. w’shilach’ti ‘esh b’Theyman w’ak’lah ‘ar’m’noth Bats’rah. 
 

Amos1:12 So I shall send fire upon Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah.  
 

‹12› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Θαιµαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια τειχέων αὐτῆς.   
12 kai exapostel	 pyr eis Thaiman,  
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And I shall send forth fire against Teman, 

kai kataphagetai themelia teiche	n aut�s.   
and it shall devour the foundations of her walls.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  OENR-IPA  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 13 

:MLEAB-Z@  AIGXD  ORNL  CRLBD  ZEXD  MRWA-LR  EPAIY@  @L 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·”̧�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „‹ 

:�́�Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ÷̧� …́”¸�¹Bµ† œŸš́† �́”¸™¹A-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
13. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey b’ney-`Ammon w’`al-‘ar’ba`ah  
lo’ ‘ashibenu `al-biq’`am haroth haGil’`ad l’ma`an har’chib ‘eth-g’bulam. 
 

Amos1:13 Thus says JWJY, For three transgressions of the sons of Ammon  

and for four I shall not turn it back, for they ripped open the pregnant women of Gilead  

in order to enlarge their borders. 
 

‹13› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν ἀνέσχιζον τὰς  
ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἐµπλατύνωσιν τὰ ὅρια αὐτῶν·   
13 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui	n Amm	n  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Ammon,  

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from them.  

anthí h	n aneschizon tas en gastri echousas t	n Galaadit	n,  
Because they ripped open the ones in the womb having one of the ones of Gilead, 

hop	s emplatyn	sin ta horia aut	n;  
so that they should widen their borders.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAX  ZNEGA  Y@  IZVDE 14 

:DTEQ  MEIA  XRQA  DNGLN  MEIA  DREXZA  DIZEPNX@  DLK@E 

†́Aµš œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ …‹ 

:†́–E“ �Ÿ‹̧A šµ”µ“̧A †´÷́‰̧�¹÷ �Ÿ‹̧A †́”Eš¸œ¹A ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�´‚̧‡ 
14. w’hitsati ‘esh b’chomath Rabbah  
w’ak’lah ‘ar’m’notheyah bith’ru`ah b’yom mil’chamah b’sa`ar b’yom suphah. 
 

Amos1:14 So I shall kindle a fire on the wall of Rabbah and it shall consume  

her citadels, with a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest. 
 

‹14› καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Ραββα, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς  
µετὰ κραυγῆς ἐν ἡµέρᾳ πολέµου, καὶ σεισθήσεται ἐν ἡµέρᾳ συντελείας αὐτῆς·   
 14 kai anaps	 pyr epi ta teich� Rabba,  

And I shall light a fire even against the walls of Rabbah, 

kai kataphagetai themelia aut�s meta kraug�s  
and it shall devour her foundations with a cry  

en h�mera3 polemou, kai seisth�setai en h�mera3 synteleias aut�s;  
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ECGI  EIXYE  @ED  DLEBA  MKLN  JLDE 15 
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– :†́E†́‹ šµ÷´‚ ‡́Ç‰µ‹ ‡‹´š́ā̧‡ ‚E† †́�ŸBµA �́J̧�µ÷ ¢µ�́†̧‡ ‡Š 

15. w’halak mal’kam bagolah hu’ w’sarayu yach’daw ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:15 Their king shall go into exile, He and his princes together, says JWJY. 
 

‹15› καὶ πορεύσονται οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχµαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτῶν  
καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγει κύριος.    
15 kai poreusontai hoi basileis aut�s en aichmal	sia3, hoi hiereis aut	n  

And shall go king their into captivity –  

kai hoi archontes aut	n epi to auto, legei kyrios.   
the priests and their rulers together, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________  

Chapter 2 
 

  A@EN  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK Amos2:1 

:CIYL  MEC@-JLN  ZENVR  ETXY-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 

ƒ´‚Ÿ÷ ‹·”¸�¹P †́�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 

:…‹¹Wµ� �Ÿ…½‚-¢¶�¶÷ œŸ÷̧ µ̃” Ÿ–̧š´ā-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †́”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
1. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Mo’ab  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-sar’pho `ats’moth melek-‘Edom lasid. 
 

Amos2:1 Thus says JWJY, for three transgressions of Moab and for four  

I shall not turn it back, for he burned the bones of the king of Edom into lime. 
 

‹2:1› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Μωαβ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν κατέκαυσαν τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς Ιδουµαίας εἰς κονίαν·   
1 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais M	ab  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Moab, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for four, I shall not turn away from it.  

anthí h	n katekausan ta osta basile	s t�s Idoumaias eis konian;  
Because they incinerated the bones of the king of Edom into powder.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXWD  ZEPNX@  DLK@E  A@ENA  Y@-IZGLYE 2 

:XTEY  LEWA  DREXZA  A@EN  OE@YA  ZNE 

œŸI¹š¸Rµ† œŸ’̧÷¸šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ ƒ´‚Ÿ÷̧A �·‚-‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ 

:š´–Ÿ� �Ÿ™̧A †´”Eş̌œ¹A ƒ´‚Ÿ÷ ‘Ÿ‚́�̧A œ·÷E 
2. w’shilach’ti-‘esh b’Mo’ab w’ak’lah ‘ar’m’noth haQ’rioth  
umeth b’sha’on Mo’ab bith’ru`ah b’qol shophar. 
 

Amos2:2 So I shall send fire upon Moab and it shall consume the citadels of Qerioth;  

and Moab shall die with uproar, with war cries and with the sound of a trumpet. 
 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μωαβ, καὶ καταφάγεται θεµέλια τῶν πόλεων αὐτῆς,  
καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναµίᾳ Μωαβ µετὰ κραυγῆς καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος·   
2 kai exapostel	 pyr epi M	ab, kai kataphagetai themelia t	n pole	n aut�s,  

And I shall send fire upon Moab, and it shall devour the foundations of the cities.  
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kai apothaneitai en adynamia3 M	ab meta kraug�s kai meta ph	n�s salpiggos;  
And shall die in powerlessness Moab with a cry and with a sound of a trumpet.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ENR  BEXD@  DIXY-LKE  DAXWN  HTEY  IZXKDE 3 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ ŸL¹” „Ÿš½†¶‚ ́†‹¶š́ā-�́�¸‡ D́A¸š¹R¹÷ Š·–Ÿ� ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ „ 

3. w’hik’rati shophet miqir’bah w’kal-sareyah ‘eherog `imo ‘amar Yahúwah. 
 

Amos2:3 I shall also cut off the judge from her midst  

and slay all her princes with him, says JWJY.  
 

‹3› καὶ ἐξολεθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς,  
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς ἀποκτενῶ µετ’ αὐτοῦ, λέγει κύριος.   
3 kai exolethreus	 krit�n ex aut�s,  

And I shall utterly destroy the judge from out of her; 

kai pantas tous archontas aut�s apokten	 metí autou, legei kyrios.   
and all her rulers I shall kill with him, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  DCEDI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 4 

  EXNY  @L  EIWGE  DEDI  ZXEZ-Z@  MQ@N-LR  EPAIY@  @L 
:MDIXG@  MZEA@  EKLD-XY@  MDIAFK  MERZIE 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ †́…E†́‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J … 

 Eš´÷́� ‚¾� ‡‹́Rº‰̧‡ †́E†́‹ œµšŸU-œ¶‚ �́“»‚́÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �́œŸƒ¼‚ E�̧�´†-š¶�¼‚ �¶†‹·ƒ̧ˆ¹J �E”̧œµIµ‡ 

4. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yahudah w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-ma’asam ‘eth-torath Yahúwah w’chuqayu lo’ shamaru  
wayath’`um kiz’beyhem ‘asher-hal’ku ‘abotham ‘achareyhem. 
 

Amos2:4 Thus says JWJY, for three transgressions of Yahudah and for four  

I shall not turn it back; for they rejected the Law of JWJY and have not kept His statutes;  

their lies also have led them astray, those after which their fathers walked. 
 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Ιουδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν  
οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον κυρίου  
καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ µάταια αὐτῶν,  
ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν·   
4 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui	n Iouda  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Judah, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from it;  

heneka tou ap	sasthai autous ton nomon kyriou kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto  
Because of their thrusting away the law of YHWH, and his orders they kept not,  

kai eplan�sen autous ta mataia aut	n, ha epoi�san,  
and caused them to wander their vain idols which they made, 

hois ex�kolouth�san hoi pateres aut	n opis	 aut	n;  
the ones which followed their fathers after them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DCEDIA  Y@  IZGLYE 5 
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– :�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧÷̧šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ †´…E†́‹¹A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ † 

5. w’shilach’ti ‘esh biYahudah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam. 
 

Amos2:5 So I shall send fire upon Yahudah  

and it shall consume the citadels of Yerushalam.  
 

‹5› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ιουδαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια Ιερουσαληµ.   
5 kai exapostel	 pyr epi Ioudan,  

And I shall send out fire upon Judah, 

kai kataphagetai themelia Ierousal�m.   
and it shall devour the foundations of Jerusalem. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  L@XYI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MILRP  XEARA  OEIA@E  WICV  SQKA  MXKN-LR  EPAIY@  @L 

 †́”´A¸šµ‚-�µ”̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡ 

:�¹‹´�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ™‹¹Cµ˜ •¶“¶JµA �́š¸�¹÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yis’ra’El w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-mik’ram bakeseph tsadiq w’eb’yon ba`abur na`alayim. 
 

Amos2:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Yisra’El  

and for four I shall not turn it back; for they sell the righteous for silver  

and the needy for a pair of sandals. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Ισραηλ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδηµάτων,  
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Isra�l  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Israel, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from it.  

anthí h	n apedonto argyriou dikaion kai pen�ta heneken hypod�mat	n, 
Because they rendered silver for the just, and the needy for sandals;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EHI  MIEPR  JXCE  MILC  Y@XA  UX@-XTR-LR  MIT@YD 7 

:IYCW  MY-Z@  LLG  ORNL  DXRPD-L@  EKLI  EIA@E  YI@E 

 EHµ‹ �‹¹‡´’¼” ¢¶š¶…̧‡ �‹¹KµC �‚¾š¸A —¶š¶‚-šµ–¼”-�µ” �‹¹–¼‚¾Vµ† ˆ 

:‹¹�̧…́™ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰ ‘µ”µ÷¸� †́š¼”µMµ†-�¶‚ E�¸�·‹ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ �‹¹‚̧‡ 
7. hasho’aphim `al-`aphar-‘erets b’ro’sh dalim w’derek `anawim yatu  
w’ish w’abiu yel’ku ‘el-hana`arah l’ma`an chalel ‘eth-shem qad’shi. 
 

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless  

also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in  

to the same girl in order to profane My holy name. 
 

‹7› τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς καὶ ἐκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν  
καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέκλιναν, καὶ υἱὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο  
πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην, ὅπως βεβηλώσωσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν,  
7 ta patounta epi ton choun t�s g�s kai ekondylizon eis kephalas pt	ch	n  
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trampling upon the dust of the earth; and they smote for the head of the poor,  

kai hodon tapein	n exeklinan,  
and the way of the humble they turned aside. 

kai huios kai pat�r autou eiseporeuonto pros t�n aut�n paidisk�n,  
And a son and his father entered to the same maidservant,  

hop	s beb�l	s	sin to onoma tou theou aut	n, 
so that they should profane the name of their El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFN-LK  LV@  EHI  MILAG  MICBA-LRE 8 

:MDIDL@  ZIA  EZYI  MIYEPR  OIIE 

µ‰·A¸ ¹̂÷-�́J �¶ ·̃‚ EHµ‹ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹…́„¸A-�µ”¸‡ ‰ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A EU¸�¹‹ �‹¹�E’¼” ‘‹·‹¸‡ 
8. w’`al-b’gadim chabulim yatu ‘etsel kal-miz’beach  
w’yeyn `anushim yish’tu beyth ‘Eloheyhem. 
 

Amos2:8 On garments taken as pledges they stretch out beside every altar,  

and in the house of their El they drink the wine of those who have been fined.  
 

‹8› καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν δεσµεύοντες σχοινίοις παραπετάσµατα ἐποίουν ἐχόµενα  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οἶνον ἐκ συκοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
8 kai ta himatia aut	n desmeuontes schoiniois  

And their garments binding with rough cords, 

parapetasmata epoioun echomena tou thysiast�riou  
          canopies they made next to the altar;  

kai oinon ek sykophanti	n epinon en tŸ oikŸ tou theou aut	n.  
          and wine of extortions they drank in the house of their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDAB  MIFX@  DABK  XY@  MDIPTN  IXN@D-Z@  IZCNYD  IKP@E 9 

:ZGZN  EIYXYE  LRNN  EIXT  CINY@E  MIPEL@K  @ED  OQGE   

Ÿ†̧ƒ´B �‹¹ˆ´š¼‚ Dµƒ¾„¸J š¶�¼‚ �¶†‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸…µ÷̧�¹† ‹¹�¾’́‚̧‡ Š 

:œµ‰́U¹÷ ‡‹́�́š´�̧‡ �µ”µL¹÷ Ÿ‹̧š¹P …‹¹÷¸�µ‚́‡ �‹¹’ŸKµ‚́J ‚E† ‘¾“́‰¸‡  
9. w’anoki hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori mip’neyhem ‘asher k’gobah ‘arazim gab’ho  
w’chason hu’ ka’alonim wa’ash’mid pir’yo mima`al w’sharashayu mitachath. 
 

Amos2:9 Yet I destroyed the Emori before them, whose height was like the height of cedars  

and he was strong as the oaks; I even destroyed his fruit above and his root from below. 
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐξῆρα τὸν Αµορραῖον ἐκ προσώπου αὐτῶν,  
οὗ ἦν καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ ἰσχυρὸς ἦν ὡς δρῦς,  
καὶ ἐξῆρα τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωθεν καὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑποκάτωθεν·   
9 eg	 de ex�ra ton Amorraion ek pros	pou aut	n,  

But I lifted away the Amorite from in front of them, 

hou �n kath	s huuos kedrou to huuos autou  
whose height was as the height of cedar in his height,  

kai ischyros �n h	s drys, kai ex�ra ton karpon autou epan	then  
and he was strong as an oak; and I removed his fruit on top, 

kai tas hrizas autou hypokat	then;  
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and his roots beneath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZILRD  IKP@E 10 

:IXN@D  UX@-Z@  ZYXL  DPY  MIRAX@  XACNA  MKZ@  JLE@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹ 

:‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-œ¶‚ œ¶�¶š´� †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹LµA �¶�̧œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ 
10. w’anoki he`eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  
wa’olek ‘eth’kem bamid’bar ‘ar’ba`im shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori. 
 

Amos2:10 Also I brought you up from the land of Mitsrayim,  

and I led you in the wilderness forty years, to possess of the land of the Emori. 
 

‹10› καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ περιήγαγον ὑµᾶς  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῶν Αµορραίων·   
10 kai eg	 an�gagon hymas ek g�s Aigyptou kai peri�gagon hymas  

And I led you out of the land of Egypt, and led you about 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et� tou katakl�ronom�sai t�n g�n t	n Amorrai	n;  
in the wilderness forty years, to inherit the land of the Amorites. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  S@D  MIXFPL  MKIXEGANE  MI@IAPL  MKIPAN  MIW@E 11 

:DEDI-M@P  L@XYI  IPA  Z@F-OI@ 

 •µ‚µ† �‹¹š¹ˆ¸’¹� �¶�‹·šE‰µA¹÷E �‹¹‚‹¹ƒ¸’¹� �¶�‹·’̧A¹÷ �‹¹™´‚́‡ ‚‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ‚¾ˆ-‘‹·‚ 
11. wa’aqim mib’neykem lin’bi’im umibachureykem liN’zirim  
ha’aph ‘eyn-zo’th b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:11 Then I raised up from your sons for prophets and some of your young men  

for Nezirim.  Is this not even so, O sons of Yisra’El?  declares JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑµῶν εἰς προφήτας καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑµῶν  
εἰς ἁγιασµόν·  µὴ οὐκ ἔστιν ταῦτα, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
11 kai elabon ek t	n hui	n hym	n eis proph�tas  

And I took of your sons for prophets, 

kai ek t	n neanisk	n hym	n eis hagiasmon;   
and of your young men for sanctification.  

m� ouk estin tauta, huioi Isra�l?  legei kyrios.  
not so Are these things, O sons of Israel, says YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OII  MIXFPD-Z@  EWYZE 12 

:E@APZ  @L  XN@L  MZIEV  MI@IAPD-LRE 

‘¹‹´‹ �‹¹š¹ˆ̧Mµ†-œ¶‚ E™̧�µUµ‡ ƒ‹ 
:E‚̧ƒ´M¹U ‚¾� š¾÷‚·� �¶œ‹¹E¹˜ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ”¸‡ 

12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w’`al-han’bi’im tsiuithem le’mor lo’ tinab’u. 
 

Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine,  

and you commanded the prophets saying, You shall not prophesy! 
 

‹12› καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασµένους οἶνον  
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καὶ τοῖς προφήταις ἐνετέλλεσθε λέγοντες Οὐ µὴ προφητεύσητε.   
12 kai epotizete tous h�giasmenous oinon  

But you gave to drink for the ones having been sanctified wine; 

kai tois proph�tais enetellesthe legontes Ou m� proph�teus�te.  
and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZGZ  WIRN  IKP@  DPD 13 

:XINR  DL  D@LND  DLBRD  WIRZ  XY@K 

�¶�‹·U¸‰µU ™‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „‹ 
:š‹¹÷´” D́� †́‚·�¸÷µ† †́�´„¼”´† ™‹¹”´U š¶�¼‚µJ 

13. hinneh ‘anoki me`iq tach’teykem ka’asher ta`iq ha`agalah ham’le’ah lah `amir. 
 

Amos2:13 Behold, I am pressed beneath you as with a cart of full produce of it,  

cut grain is pressed. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω ὑµῶν,  
ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅµαξα ἡ γέµουσα καλάµης·   
13 dia touto idou eg	 kyli	 hypokat	 hym	n,  

On account of this, behold, I roll you underneath; 

hon tropon kylietai h� hamaxa h� gemousa kalam�s;  
in which manner rolls the wagon being full of stubble.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UN@I-@L  WFGE  LWN  QEPN  CA@E 14 

:EYTP  HLNI-@L  XEABE  EGK 

—·Lµ‚̧‹-‚¾� ™́ˆ´‰̧‡ �́R¹÷ “Ÿ’́÷ …µƒ́‚̧‡ …‹ 
:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹-‚¾� šŸA¹„¸‡ Ÿ‰¾J 

14. w’abad manos miqal w’chazaq lo’-y’amets kocho w’gibor lo’-y’malet naph’sho. 
 

Amos2:14  Flight shall perish from the swift,  

and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save his life. 
 

‹14› καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δροµέως, καὶ ὁ κραταιὸς οὐ µὴ κρατήσῃ  
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ ὁ µαχητὴς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
14 kai apoleitai phyg� ek drome	s,  

And shall be destroyed flight into exile from the runner; 

kai ho krataios ou m� krat�sÿ t�s ischuos autou,  
and the strong in no way should hold his strength;  

kai ho mach�t�s ou m� s	sÿ t�n psych�n autou, 
and the warrior in no way should deliver his soul;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  HLNI  @L  EILBXA  LWE  CNRI  @L  ZYWD  YTZE 15 

:EYTP  HLNI  @L  QEQD  AKXE 

Š·Kµ÷¸‹ ‚¾� ‡‹́�̧„µš¸A �µ™¸‡ …¾÷¼”µ‹ ‚¾� œ¶�¶Rµ† ā·–¾œ¸‡ ‡Š 

:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹ ‚¾� “ENµ† ƒ·�¾ş̌‡ 
15. w’thophes haqesheth lo’ ya`amod w’qal b’rag’layu lo’ y’malet  
w’rokeb hasus lo’ y’malet naph’sho. 
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Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand.  And the swift of foot shall not escape,  

nor shall he who rides the horse save his life. 

‹15› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὐ µὴ διασωθῇ,  
οὐδὲ ὁ ἱππεὺς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
15 kai ho toxot�s ou m� hypostÿ, kai ho oxys tois posin autou ou m� 

and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way 

dias	thÿ, oude ho hippeus ou m� s	sÿ t�n psych�n autou, 
should be preserved; and the horseman in no way should have delivered his life, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  @EDD-MEIA  QEPI  MEXR  MIXEABA  EAL  UIN@E 16 

– :†́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµA “E’́‹ �Ÿš́” �‹¹šŸA¹BµA ŸA¹� —‹¹Lµ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’amits libo bagiborim `arom yanus bayom-hahu’ n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:16 And the stout one in his heart among the mighty shall flee naked in that day, 

declares JWJY. 
 

‹16› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις,  
ὁ γυµνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος.    
16 kai ho toxot�s ou m� heur�sei t�n kardian autou en dynasteiais,  

and the strong in no way shall find his heart in might; 

ho gymnos di	xetai en ekeinÿ tÿ h�mera3, legei kyrios.  
the naked shall be pursued in that day, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________  

Chapter 3 
 

  IPA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos3:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  IZILRD  XY@  DGTYND-LK  LR  L@XYI 

‹·’̧A �¶�‹·�¼” †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

:š¾÷‚·� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† š¶�¼‚ †´‰́P¸�¹Lµ†-�́J �µ” �·‚́š¸ā¹‹ 
1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher diber Yahúwah `aleykem b’ney Yis’ra’El  
`al kal-hamish’pachah ‘asher he`eleythi me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Amos3:1 Hear this word which JWJY has spoken against you, sons of Yisra’El,  

against the entire family which He brought up from the land of Mitsrayim, saying, 
 

‹3:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ,  
καὶ κατὰ πάσης φυλῆς, ἧς ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων  
1 Akousate ton logon touton, hon elal�sen kyrios ephí hymas, oikos Isra�l,  

Hear this word! which YHWH spoke concerning you, O house of Israel,  

kai kata pas�s phyl�s, h�s an�gagon ek g�s Aigyptou, leg	n 
even against every tribe of which I led from out of the land of Egypt, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  ZEGTYN  LKN  IZRCI  MKZ@  WX 2 

:MKIZPER-LK  Z@  MKILR  CWT@  OK-LR 

†́÷´…¼‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷ �¾J¹÷ ‹¹U¸”µ…́‹ �¶�̧œ¶‚ ™µš ƒ 

:�¶�‹·œ¾’¾‡¼”-�́J œ·‚ �¶�‹·�¼” …¾™̧–¶‚ ‘·J-�µ” 
2. raq ‘eth’kem yada`’ti mikol mish’p’choth ha’adamah  
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`al-ken ‘eph’qod `aleykem ‘eth kal-`awonotheykem. 
 

Amos3:2 You only have I known of all the families of the earth;  

therefore I shall visit on you for all your iniquities. 
 

‹2› Πλὴν ὑµᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν φυλῶν τῆς γῆς·   
διὰ τοῦτο ἐκδικήσω ἐφ’ ὑµᾶς πάσας τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
2 Pl�n hymas egn	n ek pas	n phyl	n t�s g�s;   

Only you I knew from out of all the tribes of the earth. 

dia touto ekdik�s	 ephí hymas pasas tas hamartias hym	n.  
On account of this I shall take vengeance upon you for all your sins.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ECREP-M@  IZLA  ECGI  MIPY  EKLID 3 

:E…́”Ÿ’-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‡́Ç‰µ‹ �¹‹µ’̧� E�¸�·‹¼† „ 

3. hayel’ku sh’nayim yach’daw bil’ti ‘im-no`adu. 
 

Amos3:3 Shall two walk together unless they have made an appointment? 
 

‹3› εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου ἐὰν µὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς;   
3 ei poreusontai duo epi to auto katholou  

Shall go two together altogether 

ean m� gn	ris	sin heautous?  
if they do not make themselves known to each other, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  OI@  SXHE  XRIA  DIX@  B@YID 4 

:CKL-M@  IZLA  EZPRNN  ELEW  XITK  OZID 

Ÿ� ‘‹·‚ •¶š¶Ş̌‡ šµ”µIµA †·‹̧šµ‚ „µ‚̧�¹‹¼† … 

:…́�́�-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿœ´’¾”¸L¹÷ Ÿ�Ÿ™ š‹¹–¸J ‘·U¹‹¼† 
4. hayish’ag ‘ar’yeh baya`ar w’tereph ‘eyn lo  
hayiten k’phir qolo mim’`onatho bil’ti ‘im-lakad. 
 

Amos3:4 Does a lion roar in the forest when he has no prey?  

Does a young lion give his voice from his den not if he has caught? 
 

‹4› εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ αὐτοῦ θήραν οὐκ ἔχων;   
εἰ δώσει σκύµνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ καθόλου ἐὰν µὴ ἁρπάσῃ τι;   
4 ei ereuxetai le	n ek tou drymou autou th�ran ouk ech	n?   

Shall bellow a lion from out of his forest game not having, no.  

ei d	sei skymnos ph	n�n autou ek t�s mandras autou katholou  
Shall utter a cub his voice from out of his haven altogether, 

ean m� harpasÿ ti?  
if should not have been seized anything, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  GT-DLRID  DL  OI@  YWENE  UX@D  GT-LR  XETV  LTZD 5 

:CEKLI  @L  CEKLE  DNC@D-ON 

‰µP-†¶�¼”µ‹¼† D́� ‘‹·‚ �·™Ÿ÷E —¶š́‚́† ‰µP-�µ” šŸP¹˜ �¾P¹œ¼† † 

:…ŸJ̧�¹‹ ‚¾� …Ÿ�́�̧‡ †´÷́…¼‚́†-‘¹÷ 
5. hathipol tsipor `al-pach ha’arets umoqesh ‘eyn lah haya`aleh-pach  
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min-ha’adamah w’lakod lo’ yil’kod. 
 

Amos3:5 Does a bird fall into a trap on the ground when there is no bait in it?  

Does a trap spring up from the earth when it captures nothing at all? 
 

‹5› εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἰξευτοῦ;   
εἰ σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ συλλαβεῖν τι;   
5 ei peseitai orneon epi t�n g�n aneu ixeutou?   

Shall fall a bird upon the earth without a fowler, no. 

ei schasth�setai pagis epi t�s g�s aneu tou syllabein ti?  
Shall be opened up a snare upon the earth without seizing anything, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

XIRA  DRX  DIDZ-M@  ECXGI  @L  MRE  XIRA  XTEY  RWZI-M@ 6 

:DYR  @L  DEDIE   

š‹¹”¸A †́”´š †¶‹¸†¹U-�¹‚ E…́š½‰¶‹ ‚¾� �́”̧‡ š‹¹”̧A š´–Ÿ� ”µ™́U¹‹-�¹‚ ‡ 

:†́ā́” ‚¾� †́E†´‹µ‡  
6. ‘im-yitaqa` shophar b’`ir w’`am lo’ yecheradu ‘im-tih’yeh ra`ah b’`ir  
waYahúwah lo’ `asah. 
 

Amos3:6 If a trumpet is blown in a city shall not the people tremble?  

If a calamity occurs in a city has not JWJY done it? 
 

‹6› εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει καὶ λαὸς οὐ πτοηθήσεται;   
εἰ ἔσται κακία ἐν πόλει ἣν κύριος οὐκ ἐποίησεν;   
6 ei ph	n�sei salpigx en polei  

Shall sound out loud the trumpet in the city, 

kai laos ou pto�th�setai?   
and the people shall not be terrified, no. 

ei estai kakia en polei h�n kyrios ouk epoi�sen?  
Shall hurt be in a city which YHWH did it not, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  DEDI  IPC@  DYRI  @L  IK 7 

:MI@IAPD  EICAR-L@  ECEQ  DLB-M@  IK 

š´ƒ́C †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� ‹¹J ˆ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ Ÿ…Ÿ“ †́�´B-�¹‚ ‹¹J 

7. ki lo’ ya`aseh ‘Adonay Yahúwah dabar ki ‘im-galah sodo ‘el-`abadayu han’bi’im. 
 

Amos3:7 For my Adon JWJY shall not do a thing  

unless He reveals His secret counsel io His servants the prophets. 
 

‹7› διότι οὐ µὴ ποιήσῃ κύριος ὁ θεὸς πρᾶγµα,  
ἐὰν µὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας.   
7 dioti ou m� poi�sÿ kyrios ho theos pragma,  

For in no way shall make YHWH Elohim a thing  

ean m� apokaluyÿ paideian pros tous doulous autou tous proph�tas.  
that he should not uncover instruction to his servants the prophets. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:@API  @L  IN  XAC  DEDI  IPC@  @XII  @L  IN  B@Y  DIX@ 8 
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:‚·ƒ´M¹‹ ‚¾� ‹¹÷ š¶A¹C †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‚́š‹¹‹ ‚¾� ‹¹÷ „́‚́� †·‹̧šµ‚ ‰ 

8. ‘ar’yeh sha’ag mi lo’ yira’ ‘Adonay Yahúwah diber mi lo’ yinabe’. 
 

Amos3:8 A lion has roared!  Who shall not fear?  My Adon JWJY  has spoken!  

Who shall not prophesy? 
 

‹8› λέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται;   
κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησεν, καὶ τίς οὐ προφητεύσει;   
8 le	n ereuxetai, kai tis ou phob�th�setai?   

A lion shall bellow, and who shall not be fearful?   

kyrios ho theos elal�sen, kai tis ou proph�teusei?   
YHWH Elohim spoke, and who shall not prophesy?  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  ZEPNX@-LRE  CECY@A  ZEPNX@-LR  ERINYD 9 

DKEZA  ZEAX  ZNEDN  E@XE  OEXNY  IXD-LR  ETQ@D  EXN@E   
:DAXWA  MIWEYRE   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ”¸‡ …ŸÇ�µ‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ” E”‹¹÷̧�µ† Š 

D́�Ÿœ̧A œŸAµš œ¾÷E†̧÷ E‚̧šE ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´†-�µ” E–̧“´‚·† Eş̌÷¹‚̧‡  
:D́A¸š¹™¸A �‹¹™E�¼”µ‡  

9. hash’mi`u `al-‘ar’m’noth b’Ash’dod w’`al-‘ar’m’noth b’erets Mits’rayim  
w’im’ru he’as’phu `al-harey Shom’ron ur’u m’humoth raboth b’thokah  
wa`ashuqim b’qir’bah. 
 

Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Mitsrayim  

and say, Assemble yourselves on the mountains of Shomron  

and see the great tumults within her and the oppressions in her midst. 
 

‹9› Ἀπαγγείλατε χώραις ἐν Ἀσσυρίοις καὶ ἐπὶ τὰς χώρας τῆς Αἰγύπτου  
καὶ εἴπατε Συνάχθητε ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας καὶ ἴδετε θαυµαστὰ πολλὰ  
ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ τὴν καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ·   
9 Apaggeilate ch	rais en Assyriois kai epi tas ch	ras t�s Aigyptou  

Announce it to the regions among the Assyrians, and unto the regions of Egypt! 

kai eipate Synachth�te epi to oros Samareias 
And say, Gather together upon the mountain of Samaria, 

kai idete thaumasta polla en mesŸ aut�s kai t�n katadynasteian t�n en autÿ;  
and behold wonders many in the midst of her, and the tyranny in her! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  MIXVE@D  DEDI-M@P  DGKP-ZEYR  ERCI-@LE 10 

:MDIZEPNX@A  CYE 

“́÷´‰ �‹¹š¸˜Ÿ‚́† †́E†́‹-�º‚̧’ †´‰¾�̧’-œŸā¼” E”̧…́‹-‚¾�̧‡ ‹ 
– :�¶†‹·œŸ’̧÷¸šµ‚̧A …¾�́‡ 

10. w’lo’-yad’`u `asoth-n’kochah n’um-Yahúwah ha’ots’rim chamas  
washod b’ar’m’notheyhem. 
 

Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares JWJY,  

these who hoard up violence and devastation in their citadels. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει κύριος,  
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οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν.   
10 kai ouk egn	 ha estai enantion aut�s, legei kyrios,  

And he knew not what shall be before her, says YHWH,  

hoi th�saurizontes adikian kai talaip	rian en tais ch	rais aut	n.  
the ones treasuring up injustice and misery in their regions. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AIAQE  XV  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 11 

:JIZEPNX@  EFAPE  JFR  JNN  CXEDE 

—¶š´‚́† ƒ‹¹ƒ̧“E šµ˜ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‚‹ 

:¢¹‹́œŸ’̧÷¸šµ‚ EF¾ƒ́’̧‡ ¢·Fº” ¢·L¹÷ …¹šŸ†̧‡ 
11. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tsar us’bib ha’arets  
w’horid mimek `uzek w’nabozu ‘ar’m’nothayik. 
 

Amos3:11 Therefore, thus says my Adon JWJY, an enemy, and he shall be all round  

the land, shall pull down your strength from you and your citadels shall be looted. 
 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Τύρος, κυκλόθεν ἡ γῆ σου ἐρηµωθήσεται,  
καὶ κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου, καὶ διαρπαγήσονται αἱ χῶραί σου.   
11 dia touto tade legei kyrios ho theos  

On account of this, thus says YHWH Elohim,  

Tyros, kyklothen h� g� sou er�m	th�setai,  
Tyre and round about your land shall be made desolate;  

kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpag�sontai hai ch	rai sou.  
and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZY  IX@D  ITN  DRXD  LIVI  XY@K  DEDI  XN@  DK 12 

  MIAYID  L@XYI  IPA  ELVPI  OK  OF@-LCA  E@  MIRXK 
:YXR  WYNCAE  DHN  Z@TA  OEXNYA 

 ‹·U¸� ‹¹š¼‚́† ‹¹P¹÷ †¶”¾š´† �‹¹Qµ‹ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ‹ 

 �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�¸˜́M¹‹ ‘·J ‘¶ˆ¾‚-�µ…̧ƒ Ÿ‚ �¹‹µ”´š¸� 
:ā¶š´” ™¶�¶÷̧…¹ƒE †́H¹÷ œµ‚̧–¹A ‘Ÿš¸÷¾�̧A 

12. koh ‘amar Yahúwah ka’asher yatsil haro`eh mipi ha’ari sh’tey k’ra`ayim  
‘o b’dal-‘ozen ken yinats’lu b’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’Shom’ron biph’ath mitah  
ubiD’mesheq `ares. 
 

Amos3:12 Thus says JWJY, as when the shepherd takes two legs from the lion’s mouth  

or a piece of an ear, so shall the sons of Yisra’El dwelling in Shomron be snatched away  

with the corner of a bed and in Demesheq on a couch. 
 

‹12› τάδε λέγει κύριος Ὃν τρόπον ὅταν ἐκσπάσῃ ὁ ποιµὴν ἐκ στόµατος τοῦ λέοντος  
δύο σκέλη ἢ λοβὸν ὠτίου, οὕτως ἐκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
οἱ κατοικοῦντες ἐν Σαµαρείᾳ κατέναντι φυλῆς καὶ ἐν ∆αµασκῷ ἱερεῖς.   
12 tade legei kyrios Hon tropon hotan ekspasÿ ho poim�n  

Thus says YHWH, In which manner whenever should pull out the shepherd  

ek stomatos tou leontos duo skel� � lobon 	tiou,  
from the mouth of the lion two legs or a lobe of an ear, 
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hout	s ekspasth�sontai hoi huioi Isra�l  
so shall be pulled out the sons of Israel,  

hoi katoikountes en Samareia3 katenanti phyl�s kai en DamaskŸ hiereis.  
the ones dwelling in Samaria before a foreign tribe, and in Damascus.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AVD  IDL@  DEDI  IPC@-M@P  AWRI  ZIAA  ECIRDE  ERNY 13 

:œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧A E…‹¹”́†¸‡ E”̧÷¹� „‹ 

13. shim’`u w’ha`idu b’beyth Ya`aqob n’um-‘Adonay Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth. 
 

Amos3:13 Hear and testify against the house of Yaaqob,  

declares my Adon JWJY, the El of hosts. 
 

‹13› ἀκούσατε καὶ ἐπιµαρτύρασθε τῷ οἴκῳ Ιακωβ,  
λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
13 akousate kai epimartyrasthe tŸ oikŸ Iak	b, legei kyrios ho theos ho pantokrat	r, 

O priests, hear and attest to the house of Jacob! says YHWH Elohim almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGAFN-LR  IZCWTE  EILR  L@XYI-IRYT  ICWT  MEIA  IK 14 

:UX@L  ELTPE  GAFND  ZEPXW  ERCBPE  L@-ZIA 

œŸ‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E ‡‹́�́” �·‚́š¸ā¹‹-‹·”¸�¹– ‹¹…̧™´P �Ÿ‹̧A ‹¹J …‹ 

:—¶š´‚́� E�̧–́’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œŸ’̧šµ™ E”̧Ç„¹’̧‡ �·‚-œ‹·A 
14. ki b’yom paq’di phish’`ey-Yis’ra’El `alayu uphaqad’ti `al-miz’b’choth Beyth-‘El  
w’nig’d’`u qar’noth hamiz’beach w’naph’lu la’arets. 
 

Amos3:14 For on the day that I visit the transgressions of Yisra’El on him,  

I shall also visit on the altars of Beyth’El; the horns of the altar shall be cut off  

and they shall fall to the ground. 
 

‹14› διότι ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ Ισραηλ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια Βαιθηλ,  
καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν·   
14 dioti en tÿ h�mera3, hotan ekdik	 asebeias tou Isra�l epí auton,  

For in the day whenever I shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 

kai ekdik�s	 epi ta thysiast�ria Baith�l,  
also I shall take vengeance upon the altars of Beth-el.  

kai kataskaph�setai ta kerata tou thysiast�riou kai pesountai epi t�n g�n;  
And shall be razed the horns of the altar, and shall fall upon the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OYD  IZA  ECA@E  UIWD  ZIA-LR  SXGD-ZIA  IZIKDE 15 

:DEDI-M@P  MIAX  MIZA  ETQE 

 ‘·Vµ† ‹·U´A E…̧ƒ́‚̧‡ —¹‹́Rµ† œ‹·A-�µ” •¶š¾‰µ†-œ‹·ƒ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‡Š 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹U´A E–́“¸‡ 
15. w’hikeythi beyth-hachoreph `al-beyth haqayits w’ab’du batey hashen  
w’saphu batim rabbim n’um-Yahúwah. 
 

Amos3:15 I shall smite the winter house with the summer house;  

the houses of  ivory shall perish and the great houses shall be swept, declares JWJY. 
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‹15› συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν θερινόν,  
καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι, καὶ προστεθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλοί,  
λέγει κύριος.    
15 sygche	 kai patax	 ton oikon ton peripteron epi ton oikon ton therinon,  

I shall confound and I shall strike the house turreted upon the house harvest;  

kai apolountai oikoi elephantinoi, kai prosteth�sontai oikoi heteroi polloi,  
and shall be destroyed houses the ivory, and shall be added houses other many, 

legei kyrios.    
says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

ZEWYRD  OEXNY  XDA  XY@  OYAD  ZEXT  DFD  XACD  ERNY Amos4:1 

:DZYPE  D@IAD  MDIPC@L  ZXN@D  MIPEIA@  ZEVVXD  MILC   

œŸ™̧�¾”´† ‘Ÿş̌÷¾� šµ†̧A š¶�¼‚ ‘´�́Aµ† œŸš́P †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† E”̧÷¹� ‚ 

:†¶U¸�¹’̧‡ †´‚‹¹ƒ́† �¶†‹·’¾…¼‚µ� œ¾š¸÷¾‚́† �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚ œŸ˜̧˜¾š´† �‹¹KµC  
1. shim’`u hadabar hazeh paroth haBashan ‘asher b’har Shom’ron ha`osh’qoth  
dalim harots’tsoth ‘eb’yonim ha’om’roth la’adoneyhem habi’ah w’nish’teh. 
 

Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on the mountain of Shomron,  

who oppress the poor, who crush the needy, who say to your masters, bring now,  

that we may drink! 
 

‹4:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, δαµάλεις τῆς Βασανίτιδος  
αἱ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σαµαρείας αἱ καταδυναστεύουσαι πτωχοὺς καὶ καταπατοῦσαι  
πένητας αἱ λέγουσαι τοῖς κυρίοις αὐτῶν Ἐπίδοτε ἡµῖν ὅπως πίωµεν·   
1 Akousate ton logon touton, damaleis t�s Basanitidos  

Hear this word, O heifers of the land of Bashan!   

hai en tŸ orei t�s Samareias hai katadynasteuousai  
the ones in the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over the poor,  

pt	chous kai katapatousai pen�tas hai legousai tois kyriois aut	n  
and trampling upon the needy; the ones saying to their masters, 

Epidote h�min hop	s pi	men;  
Give over to us so that we should drink!  

_____________________________________________________________________________________________ 

MKILR  MI@A  MINI  DPD  IK  EYCWA  DEDI  IPC@  RAYP 2 

:DBEC  ZEXIQA  OKZIXG@E  ZEPVA  MKZ@  @YPE 

 �¶�‹·�¼” �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J Ÿ�̧…́™¸A †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ ”µA̧�¹’ ƒ 

:†́„EC œŸš‹¹“̧A ‘¶�̧œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ œŸM¹˜̧A �¶�¸œ¶‚ ‚́W¹’̧‡ 
2. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’qad’sho ki hinneh yamim ba’im `aleykem  
w’nisa’ ‘eth’kem b’tsinoth w’acharith’ken b’siroth dugah. 
 

Amos4:2 My Adon JWJY has sworn by His holiness, that, behold,  

the days are coming upon you when they shall take you away with meat hooks,  

and the last of you with fish hooks. 
 

‹2› ὀµνύει κύριος κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ∆ιότι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται ἐφ’ ὑµᾶς,  
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καὶ λήµψονται ὑµᾶς ἐν ὅπλοις, καὶ τοὺς µεθ’ ὑµῶν  
εἰς λέβητας ὑποκαιοµένους ἐµβαλοῦσιν ἔµπυροι λοιµοί,  
2 omnuei kyrios kata t	n hagi	n autou  

YHWH swears an oath according to his holy things, 

Dioti idou h�merai erchontai ephí hymas, kai l�mpsontai hymas  
For behold, days come upon you when they shall take you 

en hoplois, kai tous methí hym	n  
with weapons; and the ones with you 

eis leb�tas hypokaiomenous embalousin empyroi loimoi,  
into kettles being fired up with they shall put fires pestilent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DPENXDD  DPZKLYDE  DCBP  DY@  DP@VZ  MIVXTE 3 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´’Ÿ÷̧šµ†µ† †́’¶U¸�µ�¸�¹†̧‡ D́Ç„¶’ †´V¹‚ †´’‚¶ ·̃U �‹¹˜́ş̌–E „ 

3. uph’ratsim tetse’nah ‘ishah neg’dah w’hish’lak’tenah haHar’monah n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman before her,  

and you shall be cast toward Harmon, declares JWJY.  
 

‹3› καὶ ἐξενεχθήσεσθε γυµναὶ κατέναντι ἀλλήλων  
καὶ ἀπορριφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος τὸ Ρεµµαν, λέγει κύριος ὁ θεός.   
3 kai exenechth�sesthe gymnai katenanti all�l	n  

And you shall be brought forth naked in front of one another, 

kai aporriph�sesthe eis to oros to Remman, legei kyrios. 
and you shall be thrown onto mount Renmon, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RYTL  EAXD  LBLBD  ERYTE  L@-ZIA  E@A 4 

:MKIZXYRN  MINI  ZYLYL  MKIGAF  XWAL  E@IADE 

µ”¾�̧–¹� EA̧šµ† �́B¸�¹Bµ† E”̧�¹–E �·‚-œ‹·ƒ E‚¾A … 

:�¶�‹·œ¾š¸ā̧”µ÷ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧�¹� �¶�‹·‰̧ƒ¹ˆ š¶™¾Aµ� E‚‹¹ƒ´†̧‡ 
4. bo’u Beyth-‘El uphish’`u haGil’gal har’bu liph’sho`a  
w’habi’u laboqer zib’cheykem lish’losheth yamim ma`’s’rotheykem. 
 

Amos4:4 Enter Beyth’El and transgress; in Gilgal multiply transgression!  

Bring your sacrifices every morning, your tithes for three days. 
 

‹4› Εἰσήλθατε εἰς Βαιθηλ καὶ ἠνοµήσατε  
καὶ εἰς Γαλγαλα ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεβῆσαι καὶ ἠνέγκατε  
εἰς τὸ πρωὶ θυσίας ὑµῶν, εἰς τὴν τριηµερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν·   
4 Eis�lthate eis Baith�l kai �nom�sate  

You entered into Beth-el, and were impious; 

kai eis Galgala epl�thynate tou aseb�sai kai �negkate 
and in Gilgal you multiplied to be impious; and you brought 

eis to pr	i thysias hym	n, eis t�n tri�merian ta epidekata hym	n;  
in the morning of your sacrifice offerings in the third day of your tithes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ERINYD  ZEACP  E@XWE  DCEZ  UNGN  XHWE 5 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  IPA  MZAD@  OK  IK 
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E”‹¹÷¸�µ† œŸƒ́…̧’ E‚̧š¹™¸‡ †́…ŸU —·÷́‰·÷ š·Hµ™¸‡ † 

:†¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶U¸ƒµ†¼‚ ‘·� ‹¹J 
5. w’qater mechamets todah w’qir’u n’daboth hash’mi`u  
ki ken ‘ahab’tem b’ney Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos4:5 Offer a thanksgiving sacrifice from that which is leavened,  

and proclaim the freewill offerings, make them known.   

For so love to do, sons of Yisra’El, declares my Adon JWJY.  
 

‹5› καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόµον καὶ ἐπεκαλέσαντο ὁµολογίας·   
ἀπαγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, λέγει κύριος.   
5 kai anegn	san ex	 nomon kai epekalesanto homologias;   

And they read outside the law, and called for an acknowledgment offering. 

apaggeilate hoti tauta �gap�san hoi huioi Isra�l, legei kyrios.  
Announce! that these things loved the sons of Israel, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIXR-LKA  MIPY  OEIWP  MKL  IZZP  IP@-MBE 6 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MKIZNEWN  LKA  MGL  XQGE 

�¶�‹·š´”-�́�¸A �¹‹µM¹� ‘Ÿ‹̧™¹’ �¶�´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‡ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�̧‡ �¶�‹·œ¾÷Ÿ™̧÷ �¾�̧A �¶‰¶� š¶“¾‰̧‡ 
6. w’gam-‘ani nathati lakem niq’yon shinayim b’kal-`areykem  
w’choser lechem b’kol m’qomotheykem w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:6 But I gave you also cleanness of teeth in all your cities and lack of bread  

in all your places, yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐγὼ δώσω ὑµῖν γοµφιασµὸν ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑµῶν  
καὶ ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑµῶν·   
καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
6 kai eg	 d	s	 hymin gomphiasmon odont	n en pasais tais polesin hym	n  

And I shall give to you an ache of teeth among all your cities,  

kai endeian art	n en pasi tois topois hym	n;  kai ouk epestrepsate pros me,  
and lack of bread loaves in all your places; and you did not return to me, 

legei kyrios.  
says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

XIVWL  MIYCG  DYLY  CERA  MYBD-Z@  MKN  IZRPN  IKP@  MBE 7 

  DWLG  XIHN@  @L  ZG@  XIR-LRE  ZG@  XIR-LR  IZXHNDE   
:YAIZ  DILR  XIHNZ-@L-XY@  DWLGE  XHNZ  ZG@ 

š‹¹˜́Rµ� �‹¹�́…»‰ †́�¾�¸� …Ÿ”¸A �¶�¶Bµ†-œ¶‚ �¶J¹÷ ‹¹U¸”µ’́÷ ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ ˆ 

†́™¸�¶‰ š‹¹Š¸÷µ‚ ‚¾� œµ‰µ‚ š‹¹”-�µ”¸‡ œ´‰¶‚ š‹¹”-�µ” ‹¹U¸šµŠ¸÷¹†¸‡  
:�́ƒ‹¹U ́†‹¶�´” š‹¹Š¸÷µœ-‚¾�-š¶�¼‚ †́™¸�¶‰̧‡ š·Š´L¹U œµ‰µ‚ 

7. w’gam ‘anoki mana`’ti mikem ‘eth-hageshem b’`od sh’loshah chadashim laqatsir  
w’him’tar’ti `al-`ir ‘echath w’`al-`ir ‘achath lo’ ‘am’tir chel’qah ‘achath timater  
w’chel’qah ‘asher-lo’-tham’tir `aleyah tibash. 
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Amos4:7 I have also withheld the rain from you when it was yet three months  

to the harvest.  Then I would send rain on one city and on another city I would not send  

rain; one part would be rained on, while the part not rained on you would dry up. 
 

‹7› καὶ ἐγὼ ἀνέσχον ἐξ ὑµῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν µηνῶν τοῦ τρυγήτου·   
καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν µίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν µίαν οὐ βρέξω·   
µερὶς µία βραχήσεται, καὶ µερίς, ἐφ’ ἣν οὐ βρέξω ἐπ’ αὐτήν, ξηρανθήσεται·   
7 kai eg	 aneschon ex hym	n ton hueton  

And I withheld from you the rain 

pro tri	n m�n	n tou tryg�tou;  kai brex	 epi polin mian, 
before the three months of the gathering of crops; and I shall rain upon city one, 

epi de polin mian ou brex	;  meris mia brach�setai, 
but upon other city one I shall not rain; portion one there shall be rain, 

kai meris, ephí h�n ou brex	 epí aut�n, x�ranth�setai;  
and the portion upon which I shall not rain on it shall be dry. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ZEZYL  ZG@  XIR-L@  MIXR  YLY  MIZY  ERPE 8 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  ERAYI  @LE 

�¹‹µ÷ œŸU̧�¹� œµ‰µ‚ š‹¹”-�¶‚ �‹¹š´” �¾�́� �¹‹µU¸� E”´’̧‡ ‰ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�̧‡ E”́A¸ā¹‹ ‚¾�̧‡ 
8. w’na`u sh’tayim shalosh `arim ‘el-`ir ‘achath lish’toth mayim  
w’lo’ yis’ba`u w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:8 So two or three cities would stagger to another city to drink water,  

but would not be satisfied; yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹8› καὶ συναθροισθήσονται δύο καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πόλιν µίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ  
καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν·  καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
8 kai synathroisth�sontai duo kai treis poleis  

And shall be gathered together the inhabitants of two or three cities 

eis polin mian tou piein hyd	r kai ou m� empl�sth	sin; 
to one city to drink water; and in no way shall they be filled up.   

kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  
And you returned not to me, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MKINXKE  MKIZEPB  ZEAXD  OEWXIAE  OETCYA  MKZ@  IZIKD 9 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MFBD  LK@I  MKIZIFE  MKIP@ZE   

�¶�‹·÷¸šµ�¸‡ �¶�‹·œŸMµB œŸA̧šµ† ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† Š 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�¸‡ �́ˆ́Bµ† �µ�‚¾‹ �¶�‹·œ‹·ˆ̧‡ �¶�‹·’·‚̧œE  
9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon har’both ganotheykem w’kar’meykem  
uth’eneykem w’zeytheykem yo’kal hagazam w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:9 I smote you with blasting and with mildew.  The multitude of Your gardens,  

and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees, the creeping locust devoured;  

and you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹9› ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν πυρώσει καὶ ἐν ἰκτέρῳ·  ἐπληθύνατε κήπους ὑµῶν,  
ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ συκῶνας ὑµῶν καὶ ἐλαιῶνας ὑµῶν κατέφαγεν ἡ κάµπη·   
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καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
9 epataxa hymas en pyr	sei kai en ikterŸ;   

I struck you with burning fire and with jaundice.   

epl�thynate k�pous hym	n, ampel	nas hym	n kai syk	nas hym	n 
You multiplied your gardens.  Your vineyards, and your fig groves, 

kai elai	nas hym	n katephagen h� kamp�;   
and your olive groves – devoured them the caterpillar.  

kai oudí h	s epestrepsate pros me, legei kyrios.  
And neither thus you returned to me, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  IZBXD  MIXVN  JXCA  XAC  MKA  IZGLY 10 

  MKIPGN  Y@A  DLR@E  MKIQEQ  IAY  MR  MKIXEGA 
:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MKT@AE 

ƒ¶š¶‰µƒ ‹¹U¸„µš́† �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶š¶…̧A š¶ƒ¶C �¶�´ƒ ‹¹U¸‰µK¹� ‹ 

�¶�‹·’¼‰µ÷ �¾‚̧A †¶�¼”µ‚́‡ �¶�‹·“E“ ‹¹ƒ¸� �¹” �¶�‹·šE‰µA 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�̧‡ �¶�̧Pµ‚̧ƒE 

10. shilach’ti bakem deber b’derek Mits’rayim harag’ti bachereb bachureykem  
`im sh’bi suseykem wa’a`aleh b’osh machaneykem ub’ap’kem  
w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:10 I sent a plague among you after the manner of Mitsrayim;  

I slew your young men with the sword and your horses with the captivity,  

and I made the stench of your camp to come up even into your nostrils;  

and you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹10› ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτου καὶ ἀπέκτεινα ἐν ῥοµφαίᾳ  
τοὺς νεανίσκους ὑµῶν µετὰ αἰχµαλωσίας ἵππων σου καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς 
παρεµβολὰς ὑµῶν ἐν τῇ ὀργῇ µου·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
10 exapesteila eis hymas thanaton en hodŸ Aigyptou  

I sent to you plague in the way of Egypt. 

kai apekteina en hromphaia3 tous neaniskous hym	n meta aichmal	sias hipp	n sou  
I killed by the broadsword your young men, with a captivity of your horses.   

kai an�gagon en pyri tas parembolas hym	n en tÿ orgÿ mou;   
And I led by fire your camps in your anger, 

kai oudí h	s epestrepsate pros me, legei kyrios.  
and neither thus you returned to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK  MKA  IZKTD 11 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  DTXYN  LVN  CE@K  EIDZE 

 †́š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ �¾…̧“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ�·P¸†µ÷̧J �¶�́ƒ ‹¹U¸�µ–´† ‚‹ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ…́” �¶U¸ƒµ�-‚¾�¸‡ †́–·š¸W¹÷ �́Qº÷ …E‚̧J E‹̧†¹Uµ‡ 
11. haphak’ti bakem k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  
watih’yu k’ud mutsal mis’rephah w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:11 I have overthrown among you, as Elohim overthrew Sedom and Amorah,  

and you were like a firebrand snatched from a blaze;  
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yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹11› κατέστρεψα ὑµᾶς, καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα, καὶ ἐγένεσθε  
ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
11 katestrepsa hymas, kath	s katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra,  

I eradicated you as eradicated Elohim Sodom and Gomorrah,  

kai egenesthe h	s dalos exespasmenos ek pyros;   
and you became as a firebrand being pulled out from burning; 

kai oudí h	s epestrepsate pros me, legei kyrios.  
and neither thus you returned to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AWR  L@XYI  JL-DYR@  DK  OKL 12 

:L@XYI  JIDL@-Z@XWL  OEKD  JL-DYR@  Z@F-IK 

ƒ¶™·” �·‚́š¸ā¹‹ ¡̧K-†¶ā½”¶‚ †¾J ‘·�́� ƒ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚-œ‚µš¸™¹� ‘ŸJ¹† ¢´K-†¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ-‹¹J 
12. laken koh ‘e`eseh-l’ak Yis’ra’El `eqeb  
ki-zo’th ‘e`eseh-lak hikon liq’ra’th-‘Eloheyak Yis’ra’El. 
 

Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisra’El;  

because that I shall do this to you, prepare to meet your El, O Yisra’El. 
 

‹12› διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, Ισραηλ·  πλὴν ὅτι οὕτως ποιήσω σοι,  
ἑτοιµάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν σου, Ισραηλ.   
12 dia touto hout	s poi�s	 soi, Isra�l;   

On account of this, thus I shall do to you, O Israel. 

pl�n hoti hout	s poi�s	 soi,  
Furthermore that thus I shall do to you,  

hetoimazou tou epikaleisthai ton theon sou, Isra�l.  
you prepare to call upon your El, O Israel!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  EGY-DN  MC@L  CIBNE  GEX  @XAE  MIXD  XVEI  DPD  IK 13 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  UX@  IZNA-LR  JXCE  DTIR  XGY 

†·ā¾” Ÿ‰·W-†µ÷ �́…́‚̧� …‹¹Bµ÷E µ‰Eš ‚·š¾ƒE �‹¹š´† š·˜Ÿ‹ †·M¹† ‹¹J „‹ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ —¶š´‚ ‹·œ»÷́A-�µ” ¢·š¾…̧‡ †́–‹·” šµ‰µ� 
13. ki hinneh yotser harim ubore’ ruach umagid l’adam mah-secho `oseh shachar 
`eyphah w’dorek `al-bamathey ‘arets Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos4:13 For behold, He who forms mountains and creates the wind  

and declares to man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness  

and treads on the high places of the earth, JWJY the El of hosts is His name. 
 

‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦµα  
καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρθρον καὶ ὁµίχλην  
καὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς·  κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
13 dioti idou eg	 stere	n bront�n kai ktiz	n pneuma  

For behold, the one stiffening thunder, and creating wind, 

kai apaggell	n eis anthr	pous ton christon autou, poi	n orthron kai homichl�n 
and reporting unto men his graciousness, producing the dawn and fog, 
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kai epibain	n epi ta huy� t�s g�s;   
and mounting upon the heights of the earth – 

kyrios ho theos ho pantokrat	r onoma autŸ. 
YHWH the El of almighty is his name. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) – Amos 5 - 9 
 

  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos5:1 

:L@XYI  ZIA  DPIW  MKILR  @YP  IKP@  XY@ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”̧÷¹� ‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’‹¹™ �¶�‹·�¼” ‚·ā¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher ‘anoki nose’ `aleykem qinah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:1 Hear this word which I take up for you as a dirge, O house of Yisra’El: 
 

‹5:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου τοῦτον,  
ὃν ἐγὼ λαµβάνω ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, οἶκος Ισραηλ  
1 Akousate ton logon kyriou touton,  

Hear this word of YHWH 

hon eg	 lamban	 ephí hymas thr�non, oikos Isra�l 
which I take up against you – a lamentation!  The house of Israel  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZLEZA  MEW  SIQEZ-@L  DLTP 2 

:DNIWN  OI@  DZNC@-LR  DYHP 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ�Eœ̧A �E™ •‹¹“Ÿœ-‚¾� †́�¸–´’ ƒ 
:D́÷‹¹™̧÷ ‘‹·‚ D́œ´÷¸…µ‚-�µ” †´�̧H¹’ 

2. naph’lah lo’-thosiph qum b’thulath Yis’ra’El nit’shah `al-‘ad’mathah ‘eyn m’qimah. 
 

Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again The virgin Yisra’El.  

She lies neglected on her land; there is none to raise her up. 
 

‹2› Ἔπεσεν οὐκέτι µὴ προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι παρθένος τοῦ Ισραηλ·   
ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν.   
2 Epesen ouketi m� prosthÿ tou anast�nai parthenos tou Isra�l;   

fell; no longer should it proceed to rise.  Virgin Israel  

esphalen epi t�s g�s aut�s, ouk estin ho anast�s	n aut�n.  
tripped upon its land; there is none raising her up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@N  XI@YZ  SL@  Z@VID  XIRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 3 

:L@XYI  ZIAL  DXYR  XI@YZ  D@N  Z@VEIDE 

 †́‚·÷ š‹¹‚̧�µU •¶�¶‚ œ‚·˜¾Iµ† š‹¹”´† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J „ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� †́š´ā¼” š‹¹‚̧�µU †́‚·÷ œ‚·˜ŸIµ†¸‡ 
3. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`ir hayotse’th ‘eleph tash’ir me’ah  
w’hayotse’th me’ah tash’ir `asarah l’beyth Yis’ra’El. 
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Amos5:3 For thus says my Adon JWJY, the city  

which goes forth a thousand strong shall have a hundred left,  

and the one which goes forth a hundred strong shall have ten left to the house of Yisra’El.  
 

‹3› διότι τάδε λέγει κύριος Ἡ πόλις, ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι,  
ὑπολειφθήσονται ἑκατόν, καὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑκατόν,  
ὑπολειφθήσονται δέκα τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
3 dioti tade legei kyrios H� polis, ex h�s exeporeuonto chilioi,  

For thus says YHWH, The city from out of which went a thousand, 

hypoleiphth�sontai hekaton, kai ex h�s exeporeuonto hekaton, 
shall be left with a hundred; and from out of which went forth a hundred, 

hypoleiphth�sontai deka tŸ oikŸ Isra�l.  
shall be left ten to the house of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGE  IPEYXC  L@XYI  ZIAL  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:E‹̧‰¹‡ ‹¹’E�̧š¹C �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

4. ki koh ‘amar Yahúwah l’beyth Yis’ra’El dir’shuni wich’yu. 
 

Amos5:4 For thus says JWJY to the house of Yisra’El, seek Me that you may live. 
 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν οἶκον Ισραηλ Ἐκζητήσατέ µε καὶ ζήσεσθε·   
4 dioti tade legei kyrios pros ton oikon Isra�l Ekz�t�sate me kai z�sesthe;  

For thus says YHWH to the house of Israel, Inquire of me! and you shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@AE  E@AZ  @L  LBLBDE  L@-ZIA  EYXCZ-L@E 5 

:OE@L  DIDI  L@-ZIAE  DLBI  DLB  LBLBD  IK  EXARZ  @L 

”µƒ¶� š·‚̧ƒE E‚¾ƒ́œ ‚¾� �́B¸�¹Bµ†̧‡ �·‚-œ‹·A E�̧ş̌…¹U-�µ‚̧‡ † 

:‘¶‡´‚̧� †¶‹̧†¹‹ �·‚-œ‹·ƒE †¶�¸„¹‹ †¾�́B �́B¸�¹Bµ† ‹¹J Eš¾ƒ¼”µœ ‚¾� 
5. w’al-tid’r’shu Beyth-‘El w’haGil’gal lo’ thabo’u uB’er sheba` lo’ tha`aboru  
ki haGil’gal galoh yig’leh uBeyth-‘El yih’yeh l’awen. 
 

Amos5:5 But do not resort to Beyth’El and do not come to Gilgal, nor cross over  

to Beersheba; for Gilgal shall certainly go into captivity and Beyth’El shall come to trouble. 
 

‹5› καὶ µὴ ἐκζητεῖτε Βαιθηλ καὶ εἰς Γαλγαλα µὴ εἰσπορεύεσθε  
καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου µὴ διαβαίνετε, ὅτι Γαλγαλα αἰχµαλωτευοµένη  
αἰχµαλωτευθήσεται, καὶ Βαιθηλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα·   
5 kai m� ekz�teite Baith�l kai eis Galgala m� eisporeuesthe  

And do not seek after Beth-el, and into Gilgal enter not, 

kai epi to phrear tou horkou m� diabainete,  
and by Well of the Oath do not pass over! 

hoti Galgala aichmal	teuomen� aichmal	teuth�setai,  
For Gilgal, by capturing shall be captured, 

kai Baith�l estai h	s ouch hyparchousa;  
and Beth-el shall be as not existing. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  ZIA  Y@K  GLVI-OT  EIGE  DEDI-Z@  EYXC 6 

:L@-ZIAL  DAKN-OI@E  DLK@E 
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•·“Ÿ‹ œ‹·A �·‚́J ‰µ�¸ ¹̃‹-‘¶P E‹̧‰¹‡ †´E†́‹-œ¶‚ E�̧š¹C ‡ 

:�·‚-œ‹·ƒ¸� †¶Aµ�̧÷-‘‹·‚̧‡ †´�̧�´‚̧‡ 
6. dir’shu ‘eth-Yahúwah wich’yu pen-yits’lach ka’esh beyth Yoseph  
w’ak’lah w’eyn-m’kabeh l’Beyth-‘El. 
 

Amos5:6 Seek JWJY that you may live, else He shall break forth like a fire,  

O house of Yoseph, and it shall consume with none to quench it for Beyth’El, 
 

‹6› ἐκζητήσατε τὸν κύριον καὶ ζήσατε, ὅπως µὴ ἀναλάµψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος Ιωσηφ, καὶ 
καταφάγεται αὐτόν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 ekz�t�sate ton kyrion kai z�sate, hop	s m� analampsÿ  

Inquire of YHWH, and live! so that should not blaze up  

h	s pyr ho oikos I	s�ph, kai kataphagetai auton,  
as fire the house of Joseph, and it should devour him, 

kai ouk estai ho sbes	n tŸ oikŸ Isra�l.  
and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIPD  UX@L  DWCVE  HTYN  DPRLL  MIKTDD 7 

:E‰‹¹M¹† —¶š́‚́� †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †́’¼”µ�̧� �‹¹�¸–¾†µ† ˆ 

7. hahoph’kim l’la`anah mish’pat uts’daqah la’arets hinichu. 
 

Amos5:7 For those who turn justice into wormwood  

and cast righteousness down to the earth.  
 

‹7› ὁ ποιῶν εἰς ὕψος κρίµα καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηκεν,  
7 ho poi	n eis huuos krima  

The one appointing in the height judgment, 

kai dikaiosyn�n eis g�n eth�ken,  
even righteousness for the earth established;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  MEIE  ZENLV  XWAL  JTDE  LIQKE  DNIK  DYR 8 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL  @XEWD  JIYGD 

†́�¸‹µ� �Ÿ‹̧‡ œ¶‡´÷̧�µ˜ š¶™¾Aµ� ¢·–¾†¸‡ �‹¹“̧�E †́÷‹¹� †·ā¾” ‰ 

“ :Ÿ÷̧� †́E†́‹ —¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P¸�¹Iµ‡ �́Iµ†-‹·÷¸� ‚·šŸRµ† ¢‹¹�̧‰¶† 
8. `oseh kimah uk’sil w’hophek laboqer tsal’maweth w’yom lay’lah hech’shik haqore’ 
l’mey-hayam wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death  

into morning, who also darkens day into night, who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the surface of the earth, JWJY is His name. 
 

‹8› ποιῶν πάντα καὶ µετασκευάζων καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιὰν θανάτου καὶ 
ἡµέραν εἰς νύκτα συσκοτάζων, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων 
αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·   
8 poi	n panta kai metaskeuaz	n  

The one making all things, and fashioning them differently, 

kai ektrep	n eis to pr	i skian thanatou kai h�meran eis nykta syskotaz	n, 
and turning into the morning the shadow of death, and day into night darkening; 
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ho proskaloumenos to hyd	r t�s thalass�s kai ekche	n auto 
the one calling on the water of the sea, and pouring it 

epi pros	pou t�s g�s, kyrios ho theos ho pantokrat	r onoma autŸ;  
upon the face of the earth – YHWH the Elohim almighty is his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  XVAN-LR  CYE  FR-LR  CY  BILAND 9 

:‚Ÿƒ´‹ š́˜̧ƒ¹÷-�µ” …¾�̧‡ ˆ́”-�µ” …¾� „‹¹�̧ƒµLµ† Š 

9. hamab’lig shod `al-`az w’shod `al-mib’tsar yabo’. 
 

Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong,  

so that destruction comes upon the fortress.  
 

‹9› ὁ διαιρῶν συντριµµὸν ἐπ’ ἰσχὺν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωµα ἐπάγων.   
9 ho diair	n syntrimmon epí ischyn  

The one dividing conflict into strength, 

kai talaip	rian epi ochyr	ma epag	n.  
and misery upon the fortress the one bringing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EARZI  MINZ  XACE  GIKEN  XRYA  E@PY 10 

:Eƒ·”´œ¸‹ �‹¹÷́U š·ƒ¾…̧‡ µ‰‹¹�Ÿ÷ šµ”µVµƒ E‚̧’́ā ‹ 

10. san’u basha`ar mokiach w’dober tamim y’tha`ebu. 
 

Amos5:10 They hate him who reproves in the gate,  

and they abhor him who speaks uprightly. 
 

‹10› ἐµίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα καὶ λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο.   
10 emis�san en pylais elegchonta kai logon hosion ebdelyxanto.  

They detested at the gates the one reproving, and word the sacred they abhorred. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  IZA  EPNN  EGWZ  XA-Z@YNE  LC-LR  MKQYEA  ORI  OKL 11 

:MPII-Z@  EZYZ  @LE  MZRHP  CNG-INXK  MA  EAYZ-@LE  MZIPA 

œ‹¹ˆ́„ ‹·U´A EM¶L¹÷ E‰̧™¹U šµA-œµ‚̧āµ÷E �́C-�µ” �¶�¸“µ�ŸA ‘µ”µ‹ ‘·�́� ‚‹ 

:�́’‹·‹-œ¶‚ EU¸�¹œ ‚¾�¸‡ �¶U¸”µŠ¸’ …¶÷¶‰-‹·÷¸šµJ �́ƒ Eƒ̧�·œ-‚¾�̧‡ �¶œ‹¹’̧A 
11. laken ya`an boshas’kem `al-dal umas’ath-bar tiq’chu mimenu batey gazith  
b’nithem w’lo’-thesh’bu bam kar’mey-chemed n’ta`’tem w’lo’ thish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Amos5:11 Therefore because your trampling on the poor and you take tribute of grain  

from them, you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them;  

you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἀνθ’ ὧν κατεκονδυλίζετε πτωχοὺς καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε  
παρ’ αὐτῶν, οἴκους ξυστοὺς ᾠκοδοµήσατε καὶ οὐ µὴ κατοικήσητε ἐν αὐτοῖς,  
ἀµπελῶνας ἐπιθυµητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ µὴ πίητε τὸν οἶνον ἐξ αὐτῶν.   
11 dia touto anthí h	n katekondylizete pt	chous  

On account of this, because they struck with their fist the poor, 

kai d	ra eklekta edexasthe parí aut	n, oikous xystous Ÿkodom�sate 
and gifts choice they took from them; houses planed seeing that you built, 

kai ou m� katoik�s�te en autois, ampel	nas epithym�tous ephyteusate 
that in no way shall you dwell in them; vineyards desirable you planted, 
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kai ou m� pi�te ton oinon ex aut	n.  
but in no way should you drink of the wine of them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZ@HG  MINVRE  MKIRYT  MIAX  IZRCI  IK 12 

:EHD  XRYA  MIPEIA@E  XTK  IGWL  WICV  IXXV 

�¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �¶�‹·”̧�¹P �‹¹Aµš ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J ƒ‹ 

:EH¹† šµ”µVµA �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ š¶–¾� ‹·‰̧™¾� ™‹¹Cµ˜ ‹·ş̌š¾˜ 
12. ki yada`’ti rabbim pish’`eykem wa`atsumim chato’theykem  
tsor’rey tsadiq loq’chey kopher w’eb’yonim basha`ar hitu. 
 

Amos5:12 For I know your transgressions are many and your sins are great,  

you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate. 
 

‹12› ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑµῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν, καταπατοῦντες 
δίκαιον, λαµβάνοντες ἀλλάγµατα καὶ πένητας ἐν πύλαις ἐκκλίνοντες.   
12 hoti egn	n pollas asebeias hym	n, kai ischyrai hai hamartiai hym	n,  

For I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your 

katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai pen�tas en pylais ekklinontes.  
– trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@ID  DRX  ZR  IK  MCI  @IDD  ZRA  LIKYND  OKL 13 

:‚‹¹† †́”´š œ·” ‹¹J �¾C¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A �‹¹J̧āµLµ† ‘·�́� „‹ 

13. laken hamas’kil ba`eth hahi’ yidom ki `eth ra`ah hi’. 
 

Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent,  

for it is an evil time.  
 

‹13› διὰ τοῦτο ὁ συνίων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται, ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
13 dia touto ho syni	n en tŸ kairŸ ekeinŸ si	p�setai,  

Because of this, the one perceiving in that time shall keep silent, 

hoti kairos pon�ros estin.  
for the time is evil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIGZ  ORNL  RX-L@E  AEH-EYXC 14 

:MZXN@  XY@K  MKZ@  ZE@AV-IDL@  DEDI  OK-IDIE 

E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� ”́š-�µ‚̧‡ ƒŸŠ-E�̧š¹C …‹ 

:�¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚µJ �¶�̧U¹‚ œŸ‚́ƒ¸˜-‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‘·�-‹¹†‹¹‡ 
14. dir’shu-tob w’al-ra` l’ma`an tich’yu  
wihi-ken Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth ‘it’kem ka’asher ‘amar’tem. 
 

Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live;  

and thus JWJY the El of hosts shall be with you, just as you have said! 
 

‹14› ἐκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ µὴ τὸ πονηρόν, ὅπως ζήσητε·   
καὶ ἔσται οὕτως µεθ’ ὑµῶν κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὃν τρόπον εἴπατε  
14 ekz�t�sate to kalon kai m� to pon�ron, hop	s z�s�te;   

Inquire of the good, and not the wicked!  so that you should live.  

kai estai hout	s methí hym	n kyrios ho theos ho pantokrat	r,  
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And it shall be thus – YHWH El almighty with you 

hon tropon eipate 
in which manner you spoke, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OPGI  ILE@  HTYN  XRYA  EBIVDE  AEH  EAD@E  RX-E@PY 15 

:SQEI  ZIX@Y  ZE@AV-IDL@  DEDI 

 ‘µ’½‰¶‹ ‹µ�E‚ Š́P¸�¹÷ šµ”µVµƒ E„‹¹Qµ†̧‡ ƒŸŠ Eƒ½†¶‚̧‡ ”́š-E‚̧’¹ā ‡Š 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹¹š·‚̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †́E†́‹ 
15. sin’u-ra` w’ehebu tob w’hatsigu basha`ar mish’pat  
‘ulay yechenan Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’erith Yoseph. 
 

Amos5:15 Hate evil, love good, and establish justice in the gate!  

Perhaps JWJY the El of hosts may be gracious to the remnant of Yoseph.  
 

‹15› Μεµισήκαµεν τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήκαµεν τὰ καλά·  καὶ ἀποκαταστήσατε  
ἐν πύλαις κρίµα, ὅπως ἐλεήσῃ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ  
τοὺς περιλοίπους τοῦ Ιωσηφ.   
15 Memis�kamen ta pon�ra kai �gap�kamen ta kala;   

We have detested the evil things, and we loved the good things. 

kai apokatast�sate en pylais krima,  
Then restore in the gates judgment! 

hop	s ele�sÿ kyrios ho theos ho pantokrat	r tous periloipous tou I	s�ph.  
so that should show mercy on YHWH El almighty the residue of Joseph. 

_____________________________________________________________________________________________ 

CTQN  ZEAGX-LKA  IPC@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

  LA@-L@  XK@  E@XWE  ED-ED  EXN@I  ZEVEG-LKAE   
:IDP  IRCEI-L@  CTQNE 

…·P¸“¹÷ œŸƒ¾‰̧š-�́�̧A ‹´’¾…¼‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

�¶ƒ·‚-�¶‚ š´J¹‚ E‚̧š´™¸‡ Ÿ†-Ÿ† Eş̌÷‚¾‹ œŸ˜E‰-�́�̧ƒE  
:‹¹†¶’ ‹·”¸…Ÿ‹-�¶‚ …·P¸“¹÷E 

16. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Adonay b’kal-r’choboth mis’ped  
ub’kal-chutsoth yo’m’ru ho-ho w’qar’u ‘ikar ‘el-‘ebel umis’ped ‘el-yod’`ey nehi. 
 

Amos5:16 Therefore thus says JWJY the El of hosts, my Adon,  

there is wailing in all the plazas, and in all the streets they say, Alas! Alas!   

They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to lamentation. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ  
Ἐν πάσαις πλατείαις κοπετός, καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς ῥηθήσεται Οὐαὶ οὐαί·   
κληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος καὶ κοπετὸν καὶ εἰς εἰδότας θρῆνον,  
16 dia touto tade legei kyrios ho theos ho pantokrat	r  

On account of this, thus says YHWH Elohim almighty, 

En pasais plateiais kopetos, kai en pasais hodois  
In all squares shall be a beating of the breast, and in all ways  

hr�th�setai Ouai ouai;  kl�th�setai ge	rgos eis penthos  
it shall be said, Woe, woe.  shall be called The farmer unto mourning, 

kai kopeton kai eis eidotas thr�non, 
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and for beating of the breast, and for knowing wailing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  JAXWA  XAR@-IK  CTQN  MINXK-LKAE 17 

“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ ¡¸A¸š¹™¸A š¾ƒ½”¶‚-‹¹J …·P¸“¹÷ �‹¹÷´ş̌J-�́�̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’kal-k’ramim mis’ped ki-‘e`ebor b’qir’b’ak ‘amar Yahúwah. 
 

Amos5:17 And in all the vineyards there is wailing,  

because I shall pass through your midst, says JWJY.  
 

‹17› καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς κοπετός, διότι διελεύσοµαι διὰ µέσου σου, εἶπεν κύριος.   
17 kai en pasais hodois kopetos, dioti dieleusomai dia mesou sou,  

Even in all the ways a beating of the breast.  I shall go through your midst, 

eipen kyrios.  
said YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MEI-Z@  MIE@ZND  IED 18 

:XE@-@LE  JYG-@ED  DEDI  MEI  MKL  DF-DNL 

†́E†́‹ �Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† ‹Ÿ† ‰‹ 

:šŸ‚-‚¾�̧‡ ¢¶�¾‰-‚E† †́E†́‹ �Ÿ‹ �¶�́� †¶F-†́L´� 
18. hoy hamith’auim ‘eth-yom Yahúwah  
lamah-zeh lakem yom Yahúwah hu’-choshek w’lo’-‘or. 
 

Amos5:18 Woe to those desiring the day of JWJY!  

To what end is it to you?  The day of JWJY shall be darkness and not light; 
 

‹18› Οὐαὶ οἱ ἐπιθυµοῦντες τὴν ἡµέραν κυρίου·   
ἵνα τί αὕτη ὑµῖν ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου;  καὶ αὐτή ἐστιν σκότος καὶ οὐ φῶς,  
18 Ouai hoi epithymountes t�n h�meran kyriou;   

Woe, O ones desiring the day of YHWH, saying, 

hina ti haut� hymin h� h�mera tou kyriou?  kai aut� estin skotos kai ou ph	s,  
What is this, to us the day of YHWH?  Even this is darkness and not light.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  @AE  ACD  ERBTE  IX@D  IPTN  YI@  QEPI  XY@K 19 

:YGPD  EKYPE  XIWD-LR  ECI  JNQE 

 œ¹‹µAµ† ‚́ƒE ƒ¾Cµ† Ÿ”́„¸–E ‹¹š¼‚́† ‹·’̧P¹÷ �‹¹‚ “E’́‹ š¶�¼‚µJ Š‹ 

:�́‰´Mµ† Ÿ�́�̧’E š‹¹Rµ†-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷´“̧‡ 
19. ka’asher yanus ‘ish mip’ney ha’ari uph’ga`o hadob uba’ habayith  
w’samak yado `al-haqir un’shako hanachash. 
 

Amos5:19 As if a man flees from before a lion and a bear meets him,  

or he goes into the house, and leans his hand against the wall and a snake bites him. 
 

‹19› ὃν τρόπον ὅταν φύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος  
καὶ ἐµπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ δάκῃ αὐτὸν ὁ ὄφις.   
19 hon tropon hotan phygÿ anthr	pos ek pros	pou tou leontos  

It shall be in which manner if should flee a man from the face of a lion,  

kai empesÿ autŸ h� arkos, kai eisp�d�sÿ eis ton oikon autou 
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and should fall to him a bear.  And he should rush into his house, 

kai apereis�tai tas cheiras autou epi ton toichon kai dakÿ auton ho ophis.  
and should fasten his hands upon the wall, and should bite it a serpent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DBP-@LE  LT@E  XE@-@LE  DEDI  MEI  JYG-@LD 20 

:Ÿ� Dµ„¾’-‚¾�̧‡ �·–´‚̧‡ šŸ‚-‚¾�̧‡ †´E†́‹ �Ÿ‹ ¢¶�¾‰-‚¾�¼† � 

20. halo’-choshek yom Yahúwah w’lo’-‘or w’aphel w’lo’-nogah lo. 
 

Amos5:20 Shall not the day of JWJY be darkness and not light,  

even gloom with no brightness in it?  
 

‹20› οὐχὶ σκότος ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς;  καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὐτῇ.   
20 ouchi skotos h� h�mera tou kyriou kai ou ph	s?   

Is not darkness the day of YHWH, and not light?   

kai gnophos ouk ech	n pheggos autÿ.  
          and dimness, not having brightness in it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXVRA  GIX@  @LE  MKIBG  IZQ@N  IZ@PY 21 

:�¶�‹·œ¾š¸Qµ”̧A µ‰‹¹š´‚ ‚¾�¸‡ �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U¸“µ‚́÷ ‹¹œ‚·’́ā ‚� 

21. sane’thi ma’as’ti chageykem w’lo’ ‘ariach b’`ats’rotheykem. 
 

Amos5:21 I hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies. 
 

‹21› µεµίσηκα ἀπῶσµαι ἑορτὰς ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑµῶν·   
21 memis�ka ap	smai heortas hym	n  

I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 

kai ou m� osphranth	 en tais pan�gyresin hym	n;  
and in no way shall I savor in your festivals.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  @L  MKIZGPNE  ZELR  IL-ELRZ-M@  IK 22 

:HIA@  @L  MKI@IXN  MLYE 

†¶˜̧š¶‚ ‚¾� �¶�‹·œ¾‰̧’¹÷E œŸ�¾” ‹¹�-E�¼”µU-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:Š‹¹Aµ‚ ‚¾� �¶�‹·‚‹¹ş̌÷ �¶�¶�̧‡ 
22. ki ‘im-ta`alu-li `oloth umin’chotheykem lo’ ‘er’tseh w’shelem m’ri’eykem lo’ ‘abit. 
 

Amos5:22 Even though you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings,  

I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of your fatlings. 
 

‹22› διότι καὶ ἐὰν ἐνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας ὑµῶν,  
οὐ προσδέξοµαι αὐτά, καὶ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑµῶν οὐκ ἐπιβλέψοµαι.   
22 dioti kai ean enegk�te moi holokaut	mata  

For if you should bring to me whole burnt-offerings  

kai thysias hym	n, ou prosdexomai auta,  
and your sacrifice offerings, I shall not favorably receive them. 

kai s	t�riou epiphaneias hym	n ouk epiblepsomai.  
And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  @L  JILAP  ZXNFE  JIXY  OEND  ILRN  XQD 23 

:”´÷̧�¶‚ ‚¾� ¡‹¶�́ƒ¸’ œµš¸÷¹ˆ¸‡ ¡‹¶š¹� ‘Ÿ÷¼† ‹µ�´”·÷ š·“́† „� 
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23. haser me`alay hamon shireyak w’zim’rath n’baleyak lo’ ‘esh’ma`. 
 

Amos5:23 Take away from Me the noise of your songs;  

I shall not even listen to the melody of your stringed instruments. 
 

‹23› µετάστησον ἀπ’ ἐµοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, καὶ ψαλµὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσοµαι·   
23 metast�son apí emou �chon Ÿd	n sou,  

Remove from me the sound of your odes! 

kai psalmon organ	n sou ouk akousomai;  
and the psalm of your instruments I shall not hear.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OZI@  LGPK  DWCVE  HTYN  MINK  LBIE 24 

:‘´œ‹·‚ �µ‰µ’̧J †´™́…̧˜E Š́P¸�¹÷ �¹‹µLµJ �µB¹‹¸‡ …� 

24. w’yigal kamayim mish’pat uts’daqah k’nachal ‘eythan. 
 

Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness  

like an ever-flowing stream. 
 

‹24› καὶ κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίµα καὶ δικαιοσύνη ὡς χειµάρρους ἄβατος.   
24 kai kylisth�setai h	s hyd	r krima  

And shall roll down as water judgment, 

kai dikaiosyn� h	s cheimarrous abatos.  
and righteousness as rushing stream an impassable.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-MZYBD  DGPNE  MIGAFD 25 

:L@XYI  ZIA  DPY  MIRAX@  XACNA 

‹¹�-�¶U̧�µB¹† †́‰̧’¹÷E �‹¹‰́ƒ¸Fµ† †� 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹Lµƒ 

25. haz’bachim umin’chah higash’tem-li bamid’bar ‘ar’ba`im shanah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:25  Did you present Me with sacrifices and grain offerings  

in the wilderness for forty years, O house of Yisra’El? 
 

‹25› µὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη,  
οἶκος Ισραηλ;   
25 m� sphagia kai thysias pros�negkate moi  

Did victims for slaughter and sacrifices you bring near to me, 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et�, oikos Isra�l?  
O house of Israel, for forty years in the wilderness? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKKLN  ZEKQ  Z@  MZ@YPE 26 

:MKL  MZIYR  XY@  MKIDL@  AKEK  MKINLV  OEIK  Z@E 

�¶�̧J¸�µ÷ œEJ¹“ œ·‚ �¶œ‚́ā̧’E ‡� 

:�¶�́� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ ƒµ�ŸJ �¶�‹·÷¸�µ˜ ‘EI¹J œ·‚̧‡ 
26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem  
w’eth Kiyyun tsal’meykem kokab ‘eloheykem ‘asher `asithem lakem. 
 

Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images,  

the star of your mighty ones which you made for yourselves. 
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‹26› καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολοχ  
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑµῶν Ραιφαν, τοὺς τύπους αὐτῶν, οὓς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς.   
26 kai anelabete t�n sk�n�n tou Moloch  

And you took up the tent of Molech, 

kai to astron tou theou hym	n Raiphan, tous typous aut	n,  
and the star of your mighty one, Raiphan, the impressions of them  

hous epoi�sate heautois.  
which you made for yourselves. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNCL  D@LDN  MKZ@  IZILBDE 27 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  XN@ 

™¶ā́Lµ…̧� †́‚̧�´†·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�̧„¹†̧‡ ˆ� 
– :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚ 

27. w’hig’leythi ‘eth’kem mehal’ah l’Damaseq ‘amar Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile beyond Damaseq,  

says JWJY the El of hosts is His name. 
 

‹27› καὶ µετοικιῶ ὑµᾶς ἐπέκεινα ∆αµασκοῦ,  
λέγει κύριος, ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
27 kai metoiki	 hymas epekeina Damaskou,  

And I shall displace you beyond Damascus, 

legei kyrios, ho theos ho pantokrat	r onoma autŸ.   
says YHWH. El almighty is the name to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

  IAWP  OEXNY  XDA  MIGHADE  OEIVA  MIPP@YD  IED Amos6:1 

:L@XYI  ZIA  MDL  E@AE  MIEBD  ZIY@X 

‹·ƒº™¸’ ‘Ÿš¸÷¾� šµ†¸A �‹¹‰̧Š¾Aµ†¸‡ ‘ŸI¹˜̧A �‹¹Mµ’¼‚µVµ† ‹Ÿ† ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶†́� E‚́ƒE �¹‹ŸBµ† œ‹¹�‚·š 
1. hoy hasha’ananim b’Tsion w’habot’chim b’har Shom’ron n’qubey re’shith hagoyim  
uba’u lahem beyth Yis’ra’El. 
 

Amos6:1 Woe to those at ease in Tsion and to those trusting in the mountain of Shomron,  

those noted as chief of nations, to them the house of Yisra’El comes. 
 

‹6:1› Οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσιν Σιων καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας·   
ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, καὶ εἰσῆλθον αὐτοί.  οἶκος τοῦ Ισραηλ,  
1 Ouai tois exouthenousin Si	n kai tois pepoithosin  

Woe to the ones treating Zion with contempt, and to the ones yielding  

epi to oros Samareias; apetryg�san archas ethn	n,  
upon the mountain of Samaria; they harvested the heads of nations, 

kai eis�lthon autoi.  oikos tou Isra�l, 
and entered themselves, the house of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-ZB  ECXE  DAX  ZNG  MYN  EKLE  E@XE  DPLK  EXAR 2 
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:MKLABN  MLEAB  AX-M@  DL@D  ZEKLNND-ON  MIAEHD   

�‹¹U¸�¹�̧P-œµ„ E…̧šE †́Aµš œµ÷¼‰ �́V¹÷ E�̧�E E‚̧šE †·’̧�µ� Eş̌ƒ¹” ƒ 

:�¶�̧�ºƒ¸B¹÷ �́�Eƒ̧B ƒµš-�¹‚ †¶K·‚́† œŸ�́�̧÷µLµ†-‘¹÷ �‹¹ƒŸŠ¼†  
2. `ib’ru Kal’neh ur’u ul’ku misham Chamath rabbah ur’du Gath-P’lish’tim hatobim  
min-hamam’lakoth ha’eleh ‘im-rab g’bulam mig’bul’kem. 
 

Amos6:2 Go over to Kalneh and look, and go from there to Chamath the great,  

then go down to Gath of the Pilishetim.  Are they better than these kingdoms,  

or is their territory greater than your territory? 
 

‹2› διάβητε πάντες καὶ ἴδετε καὶ διέλθατε ἐκεῖθεν εἰς Εµαθ Ραββα  
καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς Γεθ ἀλλοφύλων, τὰς κρατίστας  
ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστιν τῶν ὑµετέρων ὁρίων.   
2 diab�te pantes kai idete kai dielthate ekeithen eis Emath Rabba  

Pass over all and behold, and go through from there into Hamath Rabba!  

kai katab�te ekeithen eis Geth allophyl	n, tas kratistas ek pas	n t	n basilei	n tout	n,  
And go from there to Gath of the Philistines! the chief of all these kingdoms  

ei pleona ta horia aut	n estin t	n hymeter	n hori	n.  
Are you? greater than their borders Are your borders?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  ZAY  OEYIBZE  RX  MEIL  MICPND 3 

:“́÷´‰ œ¶ƒ¶� ‘E�‹¹BµUµ‡ ”́š �Ÿ‹¸� �‹¹Cµ’̧÷µ† „ 

3. ham’nadim l’yom ra` watagishun shebeth chamas. 
 

Amos6:3 Do you put off the day of calamity,  

and would you bring near the seat of violence?  
 

‹3› οἱ ἐρχόµενοι εἰς ἡµέραν κακήν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόµενοι σαββάτων ψευδῶν,  
3 hoi erchomenoi eis h�meran kak�n,  

The ones coming unto day an evil; 

hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbat	n pseud	n,  
the ones approaching and attaching to Sabbaths false;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEYXR-LR  MIGXQE  OY  ZEHN-LR  MIAKYD 4 

:WAXN  JEZN  MILBRE  O@VN  MIXK  MILK@E 

�́œŸā̧šµ”-�µ” �‹¹‰ºš¸“E ‘·� œŸH¹÷-�µ” �‹¹ƒ¸�¾Vµ† … 

:™·A̧šµ÷ ¢ŸU¹÷ �‹¹�́„¼”µ‡ ‘‚¾Q¹÷ �‹¹š´J �‹¹�¸�¾‚̧‡ 
4. hashok’bim `al-mitoth shen us’ruchim `al-`ar’sotham  
w’ok’lim karim mitso’n wa`agalim mitok mar’beq. 
 

Amos6:4 Those who lie on beds of ivory and sprawl on their couches,  

and eat lambs from the flock and calves from the midst of the stall, 
 

‹4› οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες  
ἐπὶ ταῖς στρωµναῖς αὐτῶν καὶ ἔσθοντες ἐρίφους ἐκ ποιµνίων  
καὶ µοσχάρια ἐκ µέσου βουκολίων γαλαθηνά,  
4 hoi katheudontes epi klin	n elephantin	n  

the ones sleeping upon beds of ivory, 
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kai kataspatal	ntes epi tais str	mnais aut	n  
and living wastefully upon their strewn beds, and eating kids of the flocks, 

kai esthontes eriphous ek poimni	n kai moscharia ek mesou boukoli	n galath�na,  
and young calves of the midst of the herds – sucklings;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XIY-ILK  MDL  EAYG  CIECK  LAPD  IT-LR  MIHXTD 5 

:š‹¹�-‹·�̧J �¶†́� Eƒ̧�́‰ …‹¹‡́…̧J �¶ƒ´Mµ† ‹¹P-�µ” �‹¹Ş̌š¾Pµ† † 

5. hapor’tim `al-pi hanabel k’Dawid chash’bu lahem k’ley-shir. 
 

Amos6:5 who improvise to the sound of the harp,  

and like Dawid have invented instruments of music for themselves, 
 

‹5› οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο  
καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα·   
5 hoi epikrotountes pros t�n ph	n�n t	n organ	n  

the ones clapping along with the sound of instruments; 

h	s hest	ta elogisanto kai ouch h	s pheugonta;  
(as being established they considered them, and not as fleeting;) 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EGYNI  MIPNY  ZIY@XE  OII  IWXFNA  MIZYD 6 

:SQEI  XAY-LR  ELGP  @LE 

E‰́�̧÷¹‹ �‹¹’́÷¸� œ‹¹�‚·š¸‡ ‘¹‹µ‹ ‹·™¸ş̌ˆ¹÷̧A �‹¹œ¾Vµ† ‡ 
:•·“Ÿ‹ š¶ƒ·�-�µ” E�̧‰¶’ ‚¾�¸‡ 

6. hashothim b’miz’r’qey yayin w’re’shith sh’manim yim’shachu  
w’lo’ nech’lu `al-sheber Yoseph. 
 

Amos6:6 who drink wine from bowls, and anoint with the finest of oils,  

yet they have not grieved over the ruin of Yoseph. 
 

‹6› οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον καὶ τὰ πρῶτα µύρα χριόµενοι  
καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ Ιωσηφ.   
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon  

the ones drinking being strained wine, 

kai ta pr	ta myra chriomenoi  
and with the foremost perfumes anointing themselves,  

kai ouk epaschon ouden epi tÿ syntribÿ I	s�ph.  
and they suffered not anything over the destruction of Joseph.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGEXQ  GFXN  XQE  MILB  Y@XA  ELBI  DZR  OKL 7 

– :�‹¹‰Eş̌“ ‰µˆ̧š¹÷ š́“¸‡ �‹¹�¾B �‚¾š¸A E�̧„¹‹ †́Uµ” ‘·�́� ˆ 

7. laken `atah yig’lu b’ro’sh golim w’sar mir’zach s’ruchim. 
 

Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles,  

and the feast of those who stretch themselves shall cease.  
 

‹7› διὰ τοῦτο νῦν αἰχµάλωτοι ἔσονται ἀπ’ ἀρχῆς δυναστῶν,  
καὶ ἐξαρθήσεται χρεµετισµὸς ἵππων ἐξ Εφραιµ.   
7 dia touto nyn aichmal	toi esontai apí arch�s dynast	n,  

On account of this, now they shall be captives by a company of mighty ones; 
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kai exarth�setai chremetismos hipp	n ex Ephraim.  
and there shall be lifted away the snorting of horses from Ephraim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

A@ZN  ZE@AV  IDL@  DEDI-M@P  EYTPA  DEDI  IPC@  RAYP 8 

:D@LNE  XIR  IZXBQDE  IZ@PY  EIZPNX@E  AWRI  OE@B-Z@  IKP@   

ƒ·‚́œ¸÷ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�º‚̧’ Ÿ�̧–µ’̧A †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ”µA¸�¹’ ‰ 

:D́‚¾�¸÷E š‹¹” ‹¹U¸šµB̧“¹†̧‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡‹´œ¾’̧÷¸šµ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ ‹¹�¾’́‚  
8. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’naph’sho n’um-Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  
m’tha’eb ‘anoki ‘eth-g’on Ya`aqob w’ar’m’nothayu sane’thi w’his’gar’ti `ir um’lo’ah. 
 

Amos6:8 My Adon JWJY has sworn by Himself, JWJY El of hosts has declared:  

I loathe the arrogance of Yaaqob, and hate his palaces;  

therefore I shall deliver up the city and its fullness.  
 

‹8› ὅτι ὤµοσεν κύριος καθ’ ἑαυτοῦ ∆ιότι βδελύσσοµαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν Ιακωβ  
καὶ τὰς χώρας αὐτοῦ µεµίσηκα, καὶ ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν·   
8 hoti 	mosen kyrios kathí heautou  

For YHWH swore an oath  according to himself, saying, 

Dioti bdelyssomai eg	 pasan t�n hybrin Iak	b kai tas ch	ras autou memis�ka, 
Because I abhor every insult of Jacob, and his places I have detested, 

kai exar	 polin syn pasin tois katoikousin aut�n;  
that I shall lift away his city with all who inhabit it.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  CG@  ZIAA  MIYP@  DXYR  EXZEI-M@  DIDE 9 

:Eœ·÷́‡ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ¸A �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼” Eš¸œ́E¹‹-�¹‚ †´‹´†̧‡ Š 

9. w’hayah ‘im-yiuath’ru `asarah ‘anashim b’bayith ‘echad wamethu. 
 

Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν ὑπολειφθῶσιν δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ µιᾷ,  
καὶ ἀποθανοῦνται, καὶ ὑπολειφθήσονται οἱ κατάλοιποι,  
9 kai estai ean hypoleiphth	sin deka andres en oikia3 mia3,  

And it shall be if there should be left behind ten men in house one, 

kai apothanountai, kai hypoleiphth�sontai hoi kataloipoi,  
that they shall die and the ones remained shall be left behind. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-ON  MINVR  @IVEDL  ETXQNE  ECEC  E@YPE 10 

  QT@  XN@E  JNR  CERD  ZIAD  IZKXIA  XY@L  XN@E 
:DEDI  MYA  XIKFDL  @L  IK  QD  XN@E 

œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �‹¹÷´ ¼̃” ‚‹¹˜Ÿ†̧� Ÿ–̧š´“̧÷E Ÿ…ŸC Ÿ‚́ā̧’E ‹ 

“¶–´‚ šµ÷´‚̧‡ ¢´L¹” …Ÿ”µ† œ¹‹µAµ† ‹·œ¸J̧šµ‹¸A š¶�¼‚µ� šµ÷́‚̧‡ 
:†́E†́‹ �·�̧A š‹¹J̧ˆµ†̧� ‚¾� ‹¹J “́† šµ÷́‚̧‡ 

10. un’sa’o dodo um’sar’pho l’hotsi’ `atsamim min-habayith  
w’amar la’asher b’yar’k’they habayith ha`od `imak w’amar ‘aphes  
w’amar has ki lo’ l’haz’kir b’shem Yahúwah. 
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Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones 

from the house, and he shall say to the one who is in the innermost part of the house,  

Are any still with you?  And he shall say, None.  Then he shall say, Keep quiet.   

For the name of JWJY is not to be mentioned. 
 

‹10› καὶ λήµψονται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν καὶ παραβιῶνται τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν 
ἐκ τοῦ οἴκου·  καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας Εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί;   
καὶ ἐρεῖ Οὐκέτι·  καὶ ἐρεῖ Σίγα, ἕνεκα τοῦ µὴ ὀνοµάσαι τὸ ὄνοµα κυρίου.   
10 kai l�mpsontai hoi oikeioi aut	n  

And their family members shall take them, 

kai parabi	ntai tou exenegkai ta osta aut	n ek tou oikou;   
and they should press to bring forth their bones from out of the house; 

kai erei tois proest�kosi t�s oikias  
and one shall say to the ones set over the house, 

Ei eti hyparchei para soi?  kai erei Ouketi;   
Is there still any existing with you?  And he shall say, No longer, 

kai erei Siga, heneka tou m� onomasai to onoma kyriou.  
and the other shall say, Quiet, so as to not name the name of YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQIQX  LECBD  ZIAD  DKDE  DEVN  DEDI  DPD-IK 11 

:MIRWA  OHWD  ZIADE 

�‹¹“‹¹“̧š �Ÿ…́Bµ† œ¹‹µAµ† †́J¹†¸‡ †¶Eµ˜̧÷ †́E†́‹ †·M¹†-‹¹J ‚‹ 
:�‹¹”¹™̧A ‘¾Š´Rµ† œ¹‹µAµ†¸‡ 

11. ki-hinneh Yahúwah m’tsaueh w’hikah habayith hagadol r’sisim  
w’habayith haqaton b’qi`im. 
 

Amos6:11 For behold, JWJY commands and He shall shake the great house into pieces  

and the small house to fragments. 
 

‹11› διότι ἰδοὺ κύριος ἐντέλλεται καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν µέγαν θλάσµασιν  
καὶ τὸν οἶκον τὸν µικρὸν ῥάγµασιν.   
11 dioti idou kyrios entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin  

For behold, YHWH gives charge, and he shall strike the house great with fractures,  

kai ton oikon ton mikron hragmasin.  
and the house small with torn pieces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXWAA  YEXGI-M@  MIQEQ  RLQA  OEVXID 12 

:DPRLL  DWCV  IXTE  HTYN  Y@XL  MZKTD-IK 

�‹¹š´™̧AµA �Ÿš¼‰µ‹-�¹‚ �‹¹“E“ ”µ�¶NµA ‘E º̃ş̌‹µ† ƒ‹ 

:†́’¼”µ�¸� †́™́…̧˜ ‹¹š¸–E Š́P¸�¹÷ �‚¾š¸� �¶U̧�µ–¼†-‹¹J 
12. hay’rutsun basela` susim ‘im-yacharosh bab’qarim  
ki-haphak’tem l’ro’sh mish’pat uph’ri ts’daqah l’la`anah. 
 

Amos6:12 Do horses run on rocks?  Or does one plow with oxen?  

Yet you have turned justice into poison and the fruit of righteousness into wormwood, 
 

‹12› εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι;  εἰ παρασιωπήσονται ἐν θηλείαις;   
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ὅτι ὑµεῖς ἐξεστρέψατε εἰς θυµὸν κρίµα καὶ καρπὸν δικαιοσύνης εἰς πικρίαν,  
12 ei di	xontai en petrais hippoi?  ei parasi	p�sontai en th�leiais?   

Shall pursue in the rocks horses, no. shall they remain silent around females, no. 

hoti hymeis exestrepsate eis thymon krima  
For you distorted into rage judgment, 

kai karpon dikaiosyn�s eis pikrian,  
and the fruit of righteousness into bitterness;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  MIXN@D  XAC  @LL  MIGNYD 13 

:MIPXW  EPL  EPGWL  EPWFGA 

‚Ÿ�¼† �‹¹ş̌÷¾‚́† š´ƒ́… ‚¾�¸� �‹¹‰·÷̧Wµ† „‹ 
:�¹‹´’̧šµ™ E’́� E’̧‰µ™´� E’·™¸ˆ́‰¸ƒ 

13. has’mechim l’lo’ dabar ha’om’rim halo’ b’chaz’qenu laqach’nu lanu qar’nayim. 
 

Amos6:13 those rejoicing for nothing,  

and say, Have we not by our own strength taken horns to ourselves? 
 

‹13› οἱ εὐφραινόµενοι ἐπ’ οὐδενὶ λόγῳ, οἱ λέγοντες 
Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι ἡµῶν ἔσχοµεν κέρατα;   
13 hoi euphrainomenoi epí oudeni logŸ, hoi legontes  

the ones being glad over no word good; the ones saying, 

Ouk en tÿ ischui h�m	n eschomen kerata?  
Was it not in our strength we had horns?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  MKILR  MIWN  IPPD  IK 14 

:DAXRD  LGP-CR  ZNG  @EALN  MKZ@  EVGLE  IEB  ZE@AVD 

 ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¼” �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J …‹ 

“ :†́ƒ´š¼”´† �µ‰µ’-…µ” œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �¶�̧œ¶‚ E ¼̃‰́�¸‡ ‹ŸB œŸ‚́ƒ̧Qµ† 
14. ki hin’ni meqim `aleykem beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth goy  
w’lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath `ad-nachal ha`Arabah. 
 

Amos6:14 For behold, I shall raise up a nation against you, O house of Yisra’El, declares  

JWJY the El of hosts, and they shall afflict you from the entrance of Chamath  

to the brook of the Arabah. 
 

‹14› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἔθνος,  
καὶ ἐκθλίψουσιν ὑµᾶς τοῦ µὴ εἰσελθεῖν εἰς Εµαθ καὶ ἕως τοῦ χειµάρρου τῶν δυσµῶν.   
14 dioti idou eg	 epegeir	 ephí hymas, oikos tou Isra�l, ethnos,  

For behold, I shall rouse against you, O house of Israel, a nation. 

kai ekthlipsousin hymas tou m� eiselthein eis Emath  
And they shall squeeze you to not enter into Hamath, 

kai he	s tou cheimarrou t	n dysm	n.    

and unto the rushing stream of the west. 
_____________________________________________________________________________________________  

Chapter 7 
 

  ZLGZA  IAB  XVEI  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos7:1 
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:JLND  IFB  XG@  YWL-DPDE  YWLD  ZELR 

œµK¹‰̧œ¹A ‹µƒ¾B š·˜Ÿ‹ †·M¹†¸‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·F¹B šµ‰µ‚ �¶™¶�-†·M¹†¸‡ �¶™́Kµ† œŸ�¼” 
1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh yotser gobay bith’chilath `aloth halaqesh  
w’hinneh-leqesh ‘achar gizey hamelek. 
 

Amos7:1 Thus my Adon JWJY showed me, and behold,  

He was forming a locusts in the beginning of the shooting up of the later growth;  

and behold, the later growth after the king’s mowings. 
 

‹7:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχοµένη ἑωθινή,  
καὶ ἰδοὺ βροῦχος εἷς Γωγ ὁ βασιλεύς.   
1 Hout	s edeixen moi kyrios  

Thus showed to me YHWH; 

kai idou epigon� akrid	n erchomen� he	thin�,  
and behold, a breed of locusts coming in early morning,  

kai idou brouchos heis G	g ho basileus.  
and behold grasshopper one – Gog the king. 

_____________________________________________________________________________ 

  IPC@  XN@E  UX@D  AYR-Z@  LEK@L  DLK-M@  DIDE 2 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-GLQ  DEDI 

 ‹´’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ —¶š́‚́† ƒ¶ā·”-œ¶‚ �Ÿ�½‚¶� †́K¹J-�¹‚ †´‹´†̧‡ ƒ 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-‰µ�̧“ †́E†́‹ 
2. w’hayah ‘im-kilah le’ekol ‘eth-`eseb ha’arets  
wa’omar ‘Adonay Yahúwah s’lach-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:2 And it came about, when it had made an end of eating the grass of the land,  

that I said, My Adon JWJY, please pardon!  How can Yaaqob stand, for he is small? 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς,  
καὶ εἶπα Κύριε, ἵλεως γενοῦ·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
2 kai estai ean syntelesÿ tou kataphagein ton chorton t�s g�s,  

And it shall be when should be completed the devouring the grass of the land,  

kai eipa Kyrie, hile	s genou;  tis anast�sei ton Iak	b?  hoti oligostos estin;  
that I said, O YHWH, kind be!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  DIDZ  @L  Z@F-LR  DEDI  MGP 3 

:†́E†́‹ šµ÷´‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� œ‚¾ˆ-�µ” †́E†́‹ �µ‰¹’ „ 

3. nicham Yahúwah `al-zo’th lo’ thih’yeh ‘amar Yahúwah. 
 

Amos7:3 JWJY repented concerning this.  It shall not be, said JWJY. 
 

‹3› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐκ ἔσται, λέγει κύριος.   
3 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ouk estai, legei kyrios.   

Change your mind, O YHWH, over this!  And this shall not be, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  Y@A  AXL  @XW  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK 4 

:WLGD-Z@  DLK@E  DAX  MEDZ-Z@  LK@ZE  DEDI 
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 ‹´’¾…¼‚ �·‚́A ƒ¹š´� ‚·š¾™ †·M¹†̧‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J … 

:™¶�·‰µ†-œ¶‚ †´�̧�´‚̧‡ †́Aµš �Ÿ†̧U-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ †́E†́‹ 
4. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh qore’ larib ba’esh ‘Adonay Yahúwah  
wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w’ak’lah ‘eth-hacheleq. 
 

Amos7:4 Thus my Adon JWJY showed me, and behold, My Adon JWJY was calling  

to contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion. 
 

‹4› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσεν τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος,  
καὶ κατέφαγε τὴν ἄβυσσον τὴν πολλὴν καὶ κατέφαγεν τὴν µερίδα.   
4 Hout	s edeixen moi kyrios kai idou ekalesen t�n dik�n en pyri kyrios,  

Thus showed to me YHWH. And behold called punishment by fire YHWH, 

kai katephage t�n abysson t�n poll�n kai katephagen t�n merida.  
and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.  

_____________________________________________________________________________ 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-LCG  DEDI  IPC@  XN@E 5 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-�µ…¼‰ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ † 

5. wa’omar ‘Adonay Yahúwah chadal-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:5 Then I said, My Adon JWJY, please stop!   

How can Yaaqob stand, for he is small? 
 

‹5› καὶ εἶπα Κύριε, κόπασον δή·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
5 kai eipa Kyrie, kopason d�;  tis anast�sei ton Iak	b?  hoti oligostos estin;  

And I said, O YHWH, abate indeed!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  XN@  DIDZ  @L  @ID-MB  Z@F-LR  DEDI  MGP 6 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� ‚‹¹†-�µB œ‚¾ˆ-�µ” †́E†́‹ �µ‰¹’ ‡ 

6. nicham Yahúwah `al-zo’th gam-hi’ lo’ thih’yeh ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
Amos7:6 JWJY repented concerning this.  This too shall not be, said Adonai JWJY. 

‹6› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐ µὴ γένηται, λέγει κύριος.   
6 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ou m� gen�tai, legei kyrios.   
          Change your mind, O YHWH, over this!  And this in no way should be, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JP@  ECIAE  JP@  ZNEG-LR  AVP  IPC@  DPDE  IP@XD  DK 7 

:¢´’¼‚ Ÿ…́‹¸ƒE ¢́’¼‚ œµ÷Ÿ‰-�µ” ƒ´Q¹’ ‹´’¾…¼‚ †·M¹†̧‡ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ˆ 

7. koh hir’ani w’hinneh ‘Adonay nitsab `al-chomath ‘anak ub’yado ‘anak. 
 

Amos7:7 Thus He showed me, and behold, my Adon was standing  

by a wall made by a plumb line, and a plumb line in His hand. 
 

‹7› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαµαντίνου,  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάµας.   
7 Hout	s edeixen moi kyrios kai idou hest�k	s epi teichous adamantinou,  

So showed to me YHWH. And behold, he was standing upon a wall of adamantine,  

kai en tÿ cheiri autou adamas.  
and in his hand was an adamant.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QENR  D@X  DZ@-DN  IL@  DEDI  XN@IE 8 
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  JP@  MY  IPPD  IPC@  XN@IE  JP@  XN@E 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR  AXWA 

“Ÿ÷́” †¶‚¾š †́Uµ‚-†́÷ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

¢´’¼‚ �́ā ‹¹’̧’¹† ‹´’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´’¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” ƒ¶š¶™¸A 

8. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar ‘anak  
wayo’mer ‘Adonay hin’ni sam ‘anak b’qereb `ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos7:8 JWJY said to me, What do you see, Amos?  And I said, A plumb line.   

Then my Adon said, Behold I shall set a plumb line in the midst of My people Yisra’El.   

I shall not again pass over him any more. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Αµως;  καὶ εἶπα Ἀδάµαντα.   
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάµαντα ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ,  
οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
8 kai eipen kyrios pros me Ti sy hora3s, Am	s?  kai eipa Adamanta.   

And YHWH said to me, What do you see, Amos?  And I said, Adamant.   

kai eipen kyrios pros me Idou eg	 entass	 adamanta 
         And YHWH said to me, Behold, I arrange an adamant 

en mesŸ laou mou Isra�l, ouketi m� prosth	 tou parelthein auton;  
in the midst of my people Israel; no longer shall I proceed to go by it.  

_____________________________________________________________________________ 

  EAXGI  L@XYI  IYCWNE  WGYI  ZENA  ENYPE 9 

:AXGA  MRAXI  ZIA-LR  IZNWE 

Eƒ́š½‰¶‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧Ç™¹÷E ™́‰̧ā¹‹ œŸ÷´A ELµ�́’̧‡ Š 

– :ƒ¶š́‰¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‹·A-�µ” ‹¹U¸÷µ™̧‡ 
9. w’nashamu bamoth Yis’chaq umiq’d’shey Yis’ra’El yecherabu  
w’qam’ti `al-beyth Yarab’`am bechareb. 
 

Amos7:9 The high places of Yitschaq (Isaac) shall be desolated and the sanctuaries  

of Yisra’El laid waste.  Then I shall rise up against the house of Yaraboam with the sword.  
 

‹9› καὶ ἀφανισθήσονται βωµοὶ τοῦ γέλωτος, καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ισραηλ  
ἐξερηµωθήσονται, καὶ ἀναστήσοµαι ἐπὶ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
9 kai aphanisth�sontai b	moi tou gel	tos,  

And shall be obliterated the shrines of laughter; 

kai hai teletai tou Isra�l exer�m	th�sontai,  
and the sacrifices of Israel shall be made desolate. 

kai anast�somai epi ton oikon Ieroboam en hromphaia3.   
And I shall rise up against the house of Jeroboam with a broadsword.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  MRAXI-L@  L@-ZIA  ODK  DIVN@  GLYIE 10 

  L@XYI  ZIA  AXWA  QENR  JILR  XYW  XN@L 
:EIXAC-LK-Z@  LIKDL  UX@D  LKEZ-@L 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́”¸ƒ´š́‹-�¶‚ �·‚-œ‹·A ‘·†¾J †́‹¸ µ̃÷¼‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹ 
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�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ƒ¶š¶™¸A “Ÿ÷́” ¡‹¶�´” šµ�́™ š¾÷‚·� 
:‡‹́š´ƒ¸C-�́J-œ¶‚ �‹¹�́†¸� —¶š´‚́† �µ�Eœ-‚¾� 

10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth-‘El ‘el-Yarab’`am melek-Yis’ra’El  
le’mor qashar `aleyak `Amos b’qereb beyth Yis’ra’El lo’-thukal ha’arets l’hakil  
‘eth-kal-d’barayu. 
 

Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth’El, sent to Yaraboam king of Yisra’El, 

saying, Amos has conspired against you in the midst of the house of Yisra’El;  

the land is not able to endure all his words. 
 

‹10› Καὶ ἐξαπέστειλεν Αµασιας ὁ ἱερεὺς Βαιθηλ πρὸς Ιεροβοαµ βασιλέα Ισραηλ  
λέγων Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ Αµως ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ·   
οὐ µὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ·   
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baith�l pros Ieroboam basilea Isra�l  

And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel, 

leg	n Systrophas poieitai kata sou Am	s en mesŸ oikou Isra�l;   
saying, a confederacy makes against you Amos in the midst of the house of Israel. 

ou m� dyn�tai h� g� hypenegkein hapantas tous logous autou;  
In no way shall be able the land to endure all his words. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZENI  AXGA  QENR  XN@  DK-IK 11 

:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE 

�́”¸ƒ´š́‹ œE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA “Ÿ÷́” šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ‚‹ 

“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�́B �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 
11. ki-koh ‘amar `Amos bachereb yamuth Yarab’`am  
w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:11 For thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword  

and Yisra’El shall certainly go from its land into exile. 
 

‹11› διότι τάδε λέγει Αµως Ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει Ιεροβοαµ,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
11 dioti tade legei Am	s En hromphaia3 teleut�sei Ieroboam,  

For thus says Amos, By the broadsword Jeroboam shall come to an end,  

ho de Isra�l aichmal	tos achth�setai apo t�s g�s autou.  
and Israel captive shall be led from his land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  UX@-L@  JL-GXA  JL  DFG  QENR-L@  DIVN@  XN@IE 12 

:@APZ  MYE  MGL  MY-LK@E   

†́…E†̧‹ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A ¢·� †¶ˆ¾‰ “Ÿ÷́”-�¶‚ †´‹̧ µ̃÷¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‚·ƒ´M¹U �́�̧‡ �¶‰¶� �́�-�́�½‚¶‡  
12. wayo’mer ‘Amats’Yah ‘el-`Amos chozeh lek b’rach-l’ak ‘el-‘erets Yahudah  
we’ekal-sham lechem w’sham tinabe’. 
 

Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee for yourself  

into the land of Yahudah and eat bread there and prophesy there! 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αµασιας πρὸς Αµως Ὁ ὁρῶν, βάδιζε ἐκχώρησον εἰς γῆν Ιουδα  
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καὶ ἐκεῖ καταβίου καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις·   
12 kai eipen Amasias pros Am	s Ho hor	n,  

And Amaziah said to Amos, the one seeing, 

badize ekch	r�son eis g�n Iouda  
Proceed!  Withdraw into the land of Judah, 

kai ekei katabiou kai ekei proph�teuseis;  
and there spend your life! and there you shall prophesy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  JLN-YCWN  IK  @APDL  CER  SIQEZ-@L  L@-ZIAE 13 

:@ED  DKLNN  ZIAE 

 ‚E† ¢¶�¶÷-�µÇ™¹÷ ‹¹J ‚·ƒ´M¹†̧� …Ÿ” •‹¹“Ÿœ-‚¾� �·‚-œ‹·ƒE „‹ 

“ :‚E† †́�´�̧÷µ÷ œ‹·ƒE 
13. uBeyth-‘El lo’-thosiph `od l’hinabe’ ki miq’dash-melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’. 
 

Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beyth’El,  

for it is a sanctuary of the king and it is a royal house. 
 

‹13› εἰς δὲ Βαιθηλ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ προφητεῦσαι,  
ὅτι ἁγίασµα βασιλέως ἐστὶν καὶ οἶκος βασιλείας ἐστίν.   
13 eis de Baith�l ouketi m� prosthÿs tou proph�teusai,  

But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 

hoti hagiasma basile	s estin kai oikos basileias estin.  
For a sanctuary for the king it is, and a house of royalty it is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  @IAP-@L  DIVN@-L@  XN@IE  QENR  ORIE 14 

:MINWY  QLEAE  IKP@  XWEA-IK  IKP@  @IAP-OA  @LE 

‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ´’-‚¾� †́‹¸ µ̃÷¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿ÷́” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:�‹¹÷̧™¹� “·�ŸƒE ‹¹�¾’́‚ š·™Ÿƒ-‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ́’-‘¶ƒ ‚¾�̧‡ 
14. waya`an `Amos wayo’mer ‘el-‘Amats’Yah lo’-nabi’ ‘anoki  
w’lo’ ben-nabi’ ‘anoki ki-boqer ‘anoki uboles shiq’mim. 
 

Amos7:14 Then Amos answered and said to AmatsiYah, I am not a prophet,  

nor am I the son of a prophet; for I am a herdsman and a gatherer from sycamore trees. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αµως καὶ εἶπεν πρὸς Αµασιαν Οὐκ ἤµην προφήτης ἐγὼ  
οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ’ ἢ αἰπόλος ἤµην καὶ κνίζων συκάµινα·   
14 kai apekrith� Am	s kai eipen pros Amasian  

And Amos answered and said to Amaziah, 

Ouk �m�n proph�t�s eg	 oude huios proph�tou,  
I was not a prophet, nor a son of a prophet; 

allí � aipolos �m�n kai kniz	n sykamina;  
but I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IXG@N  DEDI  IPGWIE 15 

:L@XYI  INR-L@  @APD  JL  DEDI  IL@  XN@IE 

‘‚¾Qµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ †´E†́‹ ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ ‡Š 
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:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† ¢·� †́E†́‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayiqacheni Yahúwah me’acharey hatso’n  
wayo’mer ‘elay Yahúwah lek hinabe’ ’el-`ammi Yis’ra’El. 
 

Amos7:15 But JWJY took me from following the flock  

and JWJY said to me, Go prophesy to My people Yisra’El. 
 

‹15› καὶ ἀνέλαβέν µε κύριος ἐκ τῶν προβάτων,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
15 kai anelaben me kyrios ek t	n probat	n,  

And took me YHWH from the sheep, 

kai eipen kyrios pros me Badize proph�teuson epi ton laon mou Isra�l.  
and YHWH said to me, Proceed and prophesy over my people Israel! 

_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  @APZ  @L  XN@  DZ@  DEDI-XAC  RNY  DZRE 16 

:WGYI  ZIA-LR  SIHZ  @LE   

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚·ƒ´M¹œ ‚¾� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ”µ÷̧� †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:™´‰̧ā¹‹ œ‹·A-�µ” •‹¹Hµœ ‚¾�¸‡  
16. w’`atah sh’ma` d’bar-Yahúwah ‘atah ‘omer lo’ thinabe’ `al-Yis’ra’El  
w’lo’ thatiph `al-beyth Yis’chaq. 
 

Amos7:16 Now hear the word of JWJY: you are saying,  

You shall not prophesy against Yisra’El nor shall you speak against the house of Yischaq. 
 

‹16› καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου Σὺ λέγεις Μὴ προφήτευε ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
καὶ οὐ µὴ ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακωβ·   
16 kai nyn akoue logon kyriou Sy legeis M� proph�teue epi ton Isra�l  

And now, hear the word of YHWH!  You say, Prophesy not over Israel!   

kai ou m� ochlag	g�sÿs epi ton oikon Iak	b;  
for in no way should you lead a mob against the house of Jacob.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPAE  DPFZ  XIRA  JZY@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

  DZ@E  WLGZ  LAGA  JZNC@E  ELTI  AXGA  JIZPAE 
:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE  ZENZ  D@NH  DNC@-LR 

¡‹¶’́ƒE †¶’̧ ¹̂U š‹¹”́A ¡̧U¸�¹‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

†́Uµ‚̧‡ ™´Kº‰̧U �¶ƒ¶‰µA ¡¸œ´÷̧…µ‚̧‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ¡‹¶œ¾’̧ƒE 
“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�́B �·‚́š¸ā¹‹¸‡ œE÷́U †́‚·÷¸Š †́÷´…¼‚-�µ” 

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘ish’t’ak ba`ir tiz’neh ubaneyak  
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t’chulaq  
w’atah `al-‘adamah t’me’ah tamuth w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:17 Therefore, thus says JWJY, Your wife shall become a harlot in the city,  

your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up  

by a line.  And you shall die in a defiled land.   

And Yisra’El shall certainly go from its land into exile. 
 

‹17› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἡ γυνή σου ἐν τῇ πόλει πορνεύσει,  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται,  
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καὶ ἡ γῆ σου ἐν σχοινίῳ καταµετρηθήσεται, καὶ σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευτήσεις,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.    
17 dia touto tade legei kyrios H� gyn� sou en tÿ polei porneusei,  

On account of this, thus says YHWH, Your wife in the city shall commit harlotry; 

kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia3 pesountai, 
and your sons and your daughters by the broadsword shall fall; 

kai h� g� sou en schoiniŸ katametr�th�setai,  
and your land by a measuring line shall be measured out; 

kai sy en gÿ akathartŸ teleut�seis,  
and you in land an unclean shall come to an end; 

ho de Isra�l aichmal	tos achth�setai apo t�s g�s autou.    
and Israel captive shall be led from his land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:UIW  AELK  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos8:1 

:—¹‹´™ ƒE�̧J †·M¹†¸‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh k’lub qayits. 
 

Amos8:1 Thus my Adon JWJY showed me,  

and behold, there was a basket of summer fruit. 
 

‹8:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ.   
1 Hout	s edeixen moi kyrios kai idou aggos ixeutou.  

Thus showed to me YHWH. And behold, a container of a fowler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@IE  UIW  AELK  XN@E  QENR  D@X  DZ@-DN  XN@IE 2 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR-L@  UWD  @A  IL@   

†́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ —¹‹´™ ƒE�̧J šµ÷¾‚́‡ “Ÿ÷́” †¶‚¾š †´Uµ‚-†́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ —·Rµ† ‚́A ‹µ�·‚  
2. wayo’mer mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar k’lub qayits  
wayo’mer Yahúwah ‘elay ba’ haqets ‘el-`ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos8:2 He said, What do you see, Amos?  And I said, A basket of summer fruit.  

Then JWJY said to me, The end has come for My people Yisra’El.   

I shall not again pass by them any more. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Τί σὺ βλέπεις, Αµως;  καὶ εἶπα Ἄγγος ἰξευτοῦ.   
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ,  
οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
2 kai eipen Ti sy blepeis, Am	s?  kai eipa Aggos ixeutou.   

And he said, What do you see, Amos?  And I said, A container of a fowler. 

kai eipen kyrios pros me H�kei to peras epi ton laon mou Isra�l, 
And YHWH said to me, is come The end for my people Israel; 

ouketi m� prosth	 tou parelthein auton;  
I shall not proceed any longer to pass by them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  LKID  ZEXIY  ELILIDE 3 
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:QD  JILYD  MEWN-LKA  XBTD  AX  DEDI 

‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA �́�‹·† œŸš‹¹� E�‹¹�‹·†̧‡ „ 

– :“́† ¢‹¹�¸�¹† �Ÿ™́÷-�́�̧A š¶„¶Pµ† ƒµš †́E†́‹ 
3. w’heylilu shiroth heykal bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  
rab hapeger b’kal-maqom hish’lik has. 
 

Amos8:3 The songs of the temple they shall howl in that day, declares Adonai JWJY.  

Many shall be the corpses; in every place they shall cast them forth in silence. 
 

‹3› καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ·  ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
πολὺς ὁ πεπτωκὼς ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπιρρίψω σιωπήν.   
3 kai ololyxei ta phatn	mata tou naou;  en ekeinÿ tÿ h�mera3, legei kyrios, 

And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says YHWH.   

polys ho pept	k	s en panti topŸ, epirrips	 si	p�n.   
And there shall be many falling; in every place I shall cast a silence.  

_____________________________________________________________________________  

:UX@-IEPR  ZIAYLE  OEIA@  MIT@YD  Z@F-ERNY 4 

  :—¶š´‚-‹·‡¸’µ” œ‹¹A¸�µ�̧‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹–¼‚¾Vµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� … 

4. shim’`u-zo’th hasho’aphim ‘eb’yon w’lash’bith `an’wey-‘arets.  
 

Amos8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 
 

‹4› Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα  
καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς,  
4 Akousate d� tauta, hoi ektribontes eis to pr	i pen�ta  

Hear indeed these things! O ones oppress the needy in the morning, 

kai katadynasteuontes pt	chous apo t�s g�s,  
and drive the poor by tyranny from the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYDE  XAY  DXIAYPE  YCGD  XARI  IZN  XN@L 5 

:DNXN  IPF@N  ZERLE  LWY  LICBDLE  DTI@  OIHWDL  XA-DGZTPE 

 œ´AµVµ†̧‡ š¶ƒ¶V †´š‹¹A¸�µ’̧‡ �¶…¾‰µ† š¾ƒ¼”µ‹ ‹µœ́÷ š¾÷‚·� † 
:†́÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ œ·Eµ”¸�E �¶™¶� �‹¹Ç„µ†̧�E †́–‹·‚ ‘‹¹Š¸™µ†¸� š́A-†́‰̧U¸–¹’̧‡ 

5. le’mor mathay ya`abor haChodesh w’nash’birah sheber w’haShabbath  
w’niph’t’chah-bar l’haq’tin ‘eyphah ul’hag’dil sheqel ul’`aueth mo’z’ney mir’mah. 
 

Amos8:5 saying, When shall the Chodesh (1
st
 day of the month) be gone,  

so that we may buy grain, and the Shabbat, that we may open the wheat,  

to make the bushel small and to enlarge the shekel, and to pervert the balances of deceit, 
 

‹5› οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ µὴν καὶ ἐµπολήσοµεν  
καὶ τὰ σάββατα καὶ ἀνοίξοµεν θησαυροὺς τοῦ ποιῆσαι µικρὸν µέτρον  
καὶ τοῦ µεγαλῦναι στάθµια καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον  
5 hoi legontes Pote dieleusetai ho m�n kai empol�somen  

Saying, When shall go by the month that we shall make trade, 

kai ta sabbata kai anoixomen th�saurous  
          and the Sabbaths, that we shall open the treasury  

tou poi�sai mikron metron kai tou megalynai stathmia  
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to make the measure small, and to unequally magnify the scale-weight, 

kai poi�sai zygon adikon  

and to make the yoke balance scale unjust? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIAYP  XA  LTNE  MILRP  XEARA  OEIA@E  MILC  SQKA  ZEPWL 6 

:š‹¹A¸�µ’ šµA �µPµ÷E �¹‹´�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �‹¹KµC •¶“¶JµA œŸ’̧™¹� ‡ 

6. liq’noth bakeseph dalim w’eb’yon ba`abur na`alayim umapal bar nash’bir. 
 

Amos8:6 So as to buy the helpless for silver and the needy for a pair of sandals,  

and that we may sell the chaff of the wheat?  
 

‹6› τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ ὑποδηµάτων  
καὶ ἀπὸ παντὸς γενήµατος ἐµπορευσόµεθα;   
6 tou ktasthai en argyriŸ pt	chous kai tapeinon anti hypod�mat	n  

That we may acquire by silver the poor, and the needy in return for sandals;  

kai apo pantos gen�matos emporeusometha?  
and of every business we shall trade.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIYRN-LK  GVPL  GKY@-M@  AWRI  OE@BA  DEDI  RAYP 7 

:�¶†‹·ā¼”µ÷-�́J ‰µ ¶̃’́� ‰µJ̧�¶‚-�¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧„¹A †́E†́‹ ”µA¸�¹’ ˆ 

7. nish’ba` Yahúwah big’on Ya`aqob ‘im-‘esh’kach lanetsach kal-ma`aseyhem. 
 

Amos8:7 JWJY has sworn by the pride of Yaaqob,  

Surely, I shall not forget forever all of their deeds. 
 

‹7› ὀµνύει κύριος καθ’ ὑπερηφανίας Ιακωβ  
Εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νεῖκος πάντα τὰ ἔργα ὑµῶν.   
7 omnuei kyrios kathí hyper�phanias Iak	b  

YHWH swears an oath according to the pride of Jacob, 

Ei epil�sth�setai eis neikos panta ta erga hym	n.  
Shall there be forgotten for victory any of their works, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DA  AYEI-LK  LA@E  UX@D  FBXZ-@L  Z@F  LRD 8 

:MIXVN  XE@IK  DWYPE  DYXBPE  DLK  X@K  DZLRE 

D́A ƒ·�Ÿ‹-�́J �µƒ´‚̧‡ —¶š́‚́† ˆµB̧š¹œ-‚¾� œ‚¾ˆ �µ”µ† ‰ 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃÷ šŸ‚‹¹J †́™¸�¹’̧‡ †́�̧š¸„¹’̧‡ D́KºJ š¾‚́� †́œ¸�́”¸‡ 
8. ha`al zo’th lo’-thir’gaz ha’arets w’abal kal-yosheb bah  
w’`al’thah ka’or kulah w’nig’r’shah w’nish’qah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos8:8 Because of this shall not the land quake and everyone who dwells in it mourn?  

And all of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow  

and sink like the Nile of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου.   
8 kai epi toutois ou tarachth�setai h� g�,  

And concerning these things, not shall be disturbed the land, 

kai penth�sei pas ho katoik	n en autÿ,  
and mourn all the ones dwelling in it? 
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kai anab�setai h	s potamos synteleia  
And shall ascend as a river the consumption, 

kai katab�setai h	s potamos Aigyptou.  
and shall go down as the river of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  IZ@ADE  DEDI  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:XE@  MEIA  UX@L  IZKYGDE  MIXDVA 

 �¶÷¶Vµ† ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ Š 

:šŸ‚ �Ÿ‹̧A —¶š´‚́� ‹¹U¸�µ�¼‰µ†̧‡ �¹‹´š»†́QµA 
9. w’hayah bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  
w’hebe’thi hashemesh batsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’yom ‘or. 
 

Amos8:9 It shall come about in that day, declares Adonai JWJY,  

that I shall make the sun go down at noon and I shall darken the earth in the day of light. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος ὁ θεός,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡµέρᾳ τὸ φῶς·   
9 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera3, legei kyrios ho theos,  

And it shall be in that day, says YHWH the El, 

kai dysetai ho h�lios mes�mbrias,  
shall go down the sun at midday, 

kai syskotasei epi t�s g�s en h�mera3 to ph	s;  
and shall darken upon the earth during the day the light;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPIWL  MKIXIY-LKE  LA@L  MKIBG  IZKTDE 10 

  DGXW  Y@X-LK-LRE  WY  MIPZN-LK-LR  IZILRDE 
:XN  MEIK  DZIXG@E  CIGI  LA@K  DIZNYE 

†́’‹¹™¸� �¶�‹·š‹¹�-�́�¸‡ �¶ƒ·‚̧� �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U¸�µ–´†¸‡ ‹ 

†́‰¸š´™ �‚¾š-�́J-�µ”¸‡ ™́ā �¹‹µ’̧œ´÷-�́J-�µ” ‹¹œ‹·�¼”µ†̧‡ 
:š´÷ �Ÿ‹̧J D́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ …‹¹‰́‹ �¶ƒ·‚̧J ́†‹¹U¸÷µā̧‡ 

10. w’haphak’ti chageykem l’ebel w’kal-shireykem l’qinah  
w’ha`aleythi `al-kal-math’nayim saq w’`al-kal-ro’sh qar’chah  
w’sam’tiah k’ebel yachid w’acharithah k’yom mar. 
 

Amos8:10 Then I shall turn your festivals into mourning and all your songs  

into lamentation; and I shall bring sackcloth on all loins and baldness on every head.  

And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.  
 

‹10› καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑµῶν εἰς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑµῶν εἰς θρῆνον  
καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα  
καὶ θήσοµαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ ὡς ἡµέραν ὀδύνης.   
10 kai metastreps	 tas heortas hym	n eis penthos  

and I shall convert your holiday feasts into mourning, 

kai pasas tas Ÿdas hym	n eis thr�non  
          and all your songs into wailing. 

kai anabib	 epi pasan osphyn sakkon kai epi pasan kephal�n phalakr	ma  
And I shall bring upon every loin, sackcloth; and upon every head, baldness. 
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kai th�somai auton h	s penthos agap�tou  
And I shall appoint him as one mourning a beloved one; 

kai tous metí autou h	s h�meran odyn�s.  
and the ones with him as a day of grief. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    DEDI  IPC@  M@P  MI@A  MINI  DPD 11 

  MGLL  ARX-@L UX@A  ARX  IZGLYDE 
:DEDI  IXAC  Z@  RNYL-M@  IK  MINL  @NV-@LE 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‚‹ 

�¶‰¶Kµ� ƒ´”́š-‚¾� —¶š´‚́A ƒ́”´š ‹¹U¸‰µ�¸�¹†̧‡ 
:†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ µ”¾÷̧�¹�-�¹‚ ‹¹J �¹‹µLµ� ‚́÷´˜-‚¾�̧‡ 

11. hinneh yamim ba’im n’um ‘Adonay Yahúwah w’hish’lach’ti ra`ab ba’arets lo’-ra`ab 
lalechem w’lo’-tsama’ lamayim ki ‘im-lish’mo`a ‘eth dib’rey Yahúwah. 
 

Amos8:11 Behold, days are coming, declares Adonai JWJY,  

that I shall send a famine on the land, not a famine for bread nor a thirst for water,  

but rather for hearing the words of JWJY. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ 
λιµὸν ἄρτου οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιµὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον κυρίου·   
11 idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai exapostel	 limon epi t�n g�n,  

Behold days come, says YHWH, and I shall send out famine upon the land;  

ou limon artou oude dipsan hydatos,  
not a famine of bread loaves, nor a thirst of water, 

alla limon tou akousai logon kyriou;  
but a famine to hear the word of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVNE  MI-CR  MIN  ERPE 12 

:E@VNI  @LE  DEDI-XAC-Z@  YWAL  EHHEYI  GXFN-CRE 

‘Ÿ–́Q¹÷E �́‹-…µ” �́I¹÷ E”́’̧‡ ƒ‹ 

:E‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†́‹-šµƒ̧C-œ¶‚ �·Rµƒ̧� EŞ̌ŠŸ�̧‹ ‰́š¸ ¹̂÷-…µ”¸‡ 
12. w’na`u miyam `ad-yam umitsaphon  
w’`ad-miz’rach y’shot’tu l’baqesh ‘eth-d’bar-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u. 
 

Amos8:12 And they shall wander from sea to sea and from the north even to the east;  

they shall roam about to seek the word of JWJY, but they shall not find it. 
 

‹12› καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ βορρᾶ  
ἕως ἀνατολῶν περιδραµοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν.   
12 kai saleuth�sontai hydata apo t�n thalass�s he	s thalass�s,  

And shall shake waters from the sea unto sea. 

kai apo borra he	s anatol	n peridramountai z�tountes ton logon kyriou  
And from north unto east ones shall run about seeking the word of YHWH, 

kai ou m� heur	sin.  
and in no way should they find.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@NVA  MIXEGADE  ZETID  ZLEZAD  DPTLRZZ  @EDD  MEIA 13 
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:‚́÷´QµA �‹¹šE‰µAµ†̧‡ œŸ–́Iµ† œ¾�Eœ̧Aµ† †́’̧–µKµ”¸œ¹U ‚E†µ† �ŸIµA „‹ 

13. bayom hahu’ tith’`alaph’nah hab’thuloth hayaphoth w’habachurim batsama’. 
 

Amos8:13 In that day the beautiful virgins and the young men shall faint from thirst. 
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ παρθένοι αἱ καλαὶ καὶ οἱ νεανίσκοι ἐν δίψει  
13 en tÿ h�mera3 ekeinÿ ekleipsousin hai parthenoi hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei  

In that day shall dissipate the virgins fair and the young men by thirst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OC  JIDL@  IG  EXN@E  OEXNY  ZNY@A  MIRAYPD 14 

:CER  ENEWI-@LE  ELTPE  RAY-X@A  JXC  IGE 

‘´C ¡‹¶†¾�½‚ ‹·‰ Eš¸÷́‚̧‡ ‘Ÿš¸÷¾� œµ÷¸�µ‚̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ† …‹ 

“ :…Ÿ” E÷E™́‹-‚¾�̧‡ E�̧–´’̧‡ ”µƒ´�-š·‚̧A ¢¶š¶C ‹·‰̧‡ 
14. hanish’ba`im b’ash’math Shom’ron w’am’ru chey ‘Eloheyak Dan  
w’chey derek B’er-shaba` w’naph’lu w’lo’-yaqumu `od. 
 

Amos8:14 As for those who swear by the  guilt of Shomron, who say, as your El lives,  

O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again. 
 

‹14› οἱ ὀµνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασµοῦ Σαµαρείας καὶ οἱ λέγοντες Ζῇ ὁ θεός σου, ∆αν,  
καὶ ζῇ ὁ θεός σου, Βηρσαβεε·  καὶ πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ ἀναστῶσιν ἔτι.    
14 hoi omnuontes kata tou hilasmou Samareias  

The ones swearing an oath according to the atonement of Samaria, 

kai hoi legontes Zÿ ho theos sou, Dan, kai zÿ ho theos sou, B�rsabee; 
and ones saying, lives Your El, O Dan; and your El, O Beer-sheba lives.   

kai pesountai kai ou m� anast	sin eti.    

And they shall fall and in no way should they rise up again. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

XEZTKD  JD  XN@IE  GAFND-LR  AVP  IPC@-Z@  IZI@X Amos9:1 

AXGA  MZIXG@E  MLK  Y@XA  MRVAE  MITQD  EYRXIE   
:HILT  MDL  HLNI-@LE  QP  MDL  QEPI-@L  BXD@   

šŸU̧–µJµ† ¢µ† š¶÷‚¾Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ƒ´Q¹’ ‹´’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‚ 

ƒ¶š¶‰µA �́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ �́KºJ �‚¾š¸A �µ”µ˜̧ƒE �‹¹P¹Nµ† E�¼”̧š¹‹̧‡  
:Š‹¹�´P �¶†́� Š·�´L¹‹-‚¾�̧‡ “́’ �¶†´� “E’́‹-‚¾� „¾š½†¶‚  

1. ra’ithi ‘eth-’Adonay nitsab `al-hamiz’beach wayo’mer hak hakaph’tor  
w’yir’`ashu hasipim ub’tsa`am b’ro’sh kulam w’acharitham bachereb ‘eherog  
lo’-yanus lahem nas w’lo’-yimalet lahem palit. 
 

Amos9:1 I saw my Adon standing beside the altar, and He said,  

Smite the capitals so that the thresholds shall shake, and break them  

on the heads of all of them!  Then I shall slay the rest of them with the sword;  

not one of them shall flee; and not a fugitive of them shall escape. 
 

‹9:1› Εἶδον τὸν κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εἶπεν Πάταξον  
ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον καὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα καὶ διάκοψον εἰς κεφαλὰς πάντων·   
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καὶ τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενῶ, οὐ µὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, 
καὶ οὐ µὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασῳζόµενος.   
1 Eidon ton kyrion ephest	ta epi tou thysiast�riou, kai eipen Pataxon epi to hilast�rion  

I saw YHWH standing at the altar.  And he said, Strike upon the atonement-seat!  

kai seisth�setai ta propyla kai diakopson eis kephalas pant	n;   
and shall be shaken the gateways.  And cut unto the heads of all! 

kai tous kataloipous aut	n en hromphaia3 apokten	, 
and the ones remaining of them by the broadsword I shall kill.   

ou m� diaphygÿ ex aut	n pheug	n,  
In no way should one evade from them by fleeing, 

kai ou m� dias	thÿ ex aut	n anasŸzomenos.  
and in no way shall there be preserved one of them by rescuing. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MGWZ  ICI  MYN  LE@YA  EXZGI-M@ 2 

:MCIXE@  MYN  MINYD  ELRI-M@E 

�·‰´R¹œ ‹¹…́‹ �́V¹÷ �Ÿ‚̧�¹ƒ Eš¸U̧‰µ‹-�¹‚ ƒ 
:�·…‹¹šŸ‚ �́V¹÷ �¹‹µ÷́Vµ† E�¼”µ‹-�¹‚̧‡ 

2. ‘im-yach’t’ru biSh’ol misham yadi thiqachem  
w’im-ya`alu hashamayim misham ‘oridem. 
 

Amos9:2 Though they dig into Sheol, from there shall My hand take them;  

and though they ascend to the heavens, from there shall I bring them down. 
 

‹2› ἐὰν κατορυγῶσιν εἰς ᾅδου, ἐκεῖθεν ἡ χείρ µου ἀνασπάσει αὐτούς·   
καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν, ἐκεῖθεν κατάξω αὐτούς·   
2 ean katoryg	sin eis ha3dou, ekeithen h� cheir mou anaspasei autous;   

If they should be buried in Hades, from there my hand shall pull them up.  

kai ean anab	sin eis ton ouranon, ekeithen katax	 autous;  
And if they ascend into the heavens, from there I shall lead them down.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EXZQI-M@E  MIZGWLE  YTG@  MYN  LNXKD  Y@XA  E@AGI-M@E 3 

:MKYPE  YGPD-Z@  DEV@  MYN  MID  RWXWA  IPIR  CBPN   

Eş̌œ´N¹‹-�¹‚̧‡ �‹¹U¸‰µ™¸�E ā·Pµ‰¼‚ �́V¹÷ �¶÷¸šµJµ† �‚¾ş̌A E‚̧ƒ́‰·‹-�¹‚̧‡ „ 

:�́�́�̧’E �́‰´Mµ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �́V¹÷ �́Iµ† ”µ™¸šµ™¸A ‹µ’‹·” …¶„¶M¹÷  
3. w’im-yechab’u b’ro’sh haKar’mel misham ‘achapes ul’qach’tim w’im-yisath’ru  
mineged `eynay b’qar’qa` hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam. 
 

Amos9:3 Though they hide themselves on the summit of Karmel, I shall search them out  

and take them from there; and though they conceal themselves from My eyes on the floor 

of the sea, from there I shall command the serpent and it shall bite them. 
 

‹3› ἐὰν ἐγκρυβῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Καρµήλου, ἐκεῖθεν ἐξερευνήσω  
καὶ λήµψοµαι αὐτούς·  καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλµῶν µου  
εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῷ δράκοντι καὶ δήξεται αὐτούς·   
3 ean egkryb	sin eis t�n koryph�n tou Karm�lou, ekeithen exereun�s	  

If they hide in the top of Carmel, from there I shall search out 

kai l�mpsomai autous;  kai ean katadys	sin ex ophthalm	n mou 
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and take them.  And if they descend from out of my eyes 

eis ta bath� t�s thalass�s, ekei enteloumai tŸ drakonti 
into the depths of the sea, there I shall give charge to the dragon, 

kai d�xetai autous;  
and it shall bite them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGD-Z@  DEV@  MYN  MDIAI@  IPTL  IAYA  EKLI-M@E 4 

:DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  IPIR  IZNYE  MZBXDE 

 ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �́V¹÷ �¶†‹·ƒ‹¾‚ ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ¸Vµƒ E�̧�·‹-�¹‚̧‡ … 

:†́ƒŸŞ̌� ‚¾�̧‡ †́”´š¸� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” ‹¹U¸÷µā̧‡ �µœ´„´š¼†µ‡ 
4. w’im-yel’ku bash’bi liph’ney ‘oybeyhem misham ‘atsaueh ‘eth-hachereb  
waharagatham w’sam’ti `eyni `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah. 
 

Amos9:4 And though they go into captivity before their enemies,  

from there I shall command the sword that it slay them,  

and I shall set My eyes against them for evil and not for good.  
 

‹4› καὶ ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχµαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν,  
ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς·   
καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά.   
4 kai ean poreuth	sin en aichmal	sia3 pro pros	pou t	n echthr	n aut	n,  

And if they go into captivity in front of their enemies, 

ekei enteloumai tÿ hromphaia3 kai apoktenei autous;   
there I shall give charge to the broadsword, and it shall kill them.   

kai st�ri	 tous ophthalmous mou epí autous eis kaka kai ouk eis agatha.  
And I shall firmly fix my eyes against them for bad, and not for good.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ELA@E  BENZE  UX@A  RBEPD  ZE@AVD  DEDI  IPC@E 5 

:MIXVN  X@IK  DRWYE  DLK  X@IK  DZLRE  DA  IAYEI-LK   

E�̧ƒ´‚̧‡ „Ÿ÷́Uµ‡ —¶š´‚́A µ”·„ŸMµ† œŸ‚́ƒ¸Qµ† †́E†́‹ ‹́’¾…‚µ‡ † 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ š¾‚‹¹J †́”¸™´�̧‡ D́KºJ š¾‚̧‹µ� †́œ¸�́”¸‡ D́ƒ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J  
5. w’Adonay Yahúwah hats’ba’oth hanoge`a ba’arets watamog  
w’ab’lu kal-yosh’bey bah w’`al’thah kay’or kulah w’shaq’`ah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos9:5 My Adon JWJY of hosts, The One who touches the land so that it melts,  

and all those who dwell in it mourn, and all of it rises up like the Nile  

and sink down like the Nile of Mitsrayim; 
 

‹5› καὶ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἐφαπτόµενος τῆς γῆς καὶ σαλεύων αὐτήν,  
καὶ πενθήσουσιν πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτήν, καὶ ἀναβήσεται  
ὡς ποταµὸς συντέλεια αὐτῆς καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου·   
5 kai kyrios ho theos ho pantokrat	r, ho ephaptomenos t�s g�s kai saleu	n aut�n,  

And YHWH Elohim almighty, is the one attaching the earth and shaking it.  

kai penth�sousin pantes hoi katoikountes aut�n,  
And shall mourn all the ones dwelling it.  

kai anab�setai h	s potamos synteleia aut�s  
And its desruction shall ascend as the river, 
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kai katab�setai h	s potamos Aigyptou;  
and shall descent as the river of Egypt. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWD  DCQI  UX@-LR  EZCB@E  EZELRN  MINYA  DPEAD 6 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL 

‚·š¾Rµ† D́…́“̧‹ —¶š¶‚-�µ” Ÿœ́Cº„¼‚µ‡ ŸœŸ�¼”µ÷ �¹‹µ÷´Vµƒ †¶’ŸAµ† ‡ 

:Ÿ÷̧� †´E†́‹ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P¸�¹Iµ‡ �́Iµ†-‹·÷̧� 
6. haboneh bashamayim ma`alotho wa’agudatho `al-‘erets y’sadah haqore’  
l’mey-hayam wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens  

and has founded His vaulted dome over the earth, He who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the face of the earth, JWJY is His name.  
 

‹6› ὁ οἰκοδοµῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ  
ἐπὶ τῆς γῆς θεµελιῶν, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης  
καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς·  κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
6 ho oikodom	n eis ton ouranon anabasin autou kai t�n epaggelian autou  

The one building into the heaven his ascent. and the one his promise 

epi t�s g�s themeli	n, ho proskaloumenos to hyd	r t�s thalass�s 
upon the earth founding, the one calling on the water of the sea, 

kai ekche	n auto epi pros	pon t�s g�s;   
and pouring it upon the face of the earth  

kyrios ho theos ho pantokrat	r onoma autŸ.  
– YHWH Elohim the Almighty is his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  L@XYI  IPA  IL  MZ@  MIIYK  IPAK  @ELD 7 

  MIXVN  UX@N  IZILRD  L@XYI-Z@  @ELD 
:XIWN  MX@E  XEZTKN  MIIZYLTE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹I¹�º� ‹·’̧ƒ¹� ‚Ÿ�¼† ˆ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† 
:š‹¹R¹÷ �́š¼‚µ‡ šŸU¸–µJ¹÷ �‹¹I¹U¸�¹�¸–E 

7. halo’ kib’ney Kushyim ‘atem li b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah halo’ ‘eth-Yis’ra’El  
he`eleythi me’erets Mits’rayim uPh’lish’tyim miKaph’tor wa’Aram miQir. 
 

Amos9:7 Are you not as the sons of Kushyim to Me, O sons of Yisra’El? declares JWJY.  

Have I not brought up Yisra’El from the land of Egypt,  

and the Phelishtyim from Kaphtor and the Arameans from Qir? 
 

‹7› οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑµεῖς ἐστε ἐµοί, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
οὐ τὸν Ισραηλ ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐκ Καππαδοκίας  
καὶ τοὺς Σύρους ἐκ βόθρου;   
7 ouch h	s huioi Aithiop	n hymeis este emoi, huioi Isra�l?  legei kyrios.   

not as sons of Ethiopians Are you to me, O sons of Israel, says YHWH?   

ou ton Isra�l an�gagon ek g�s Aigyptou kai tous allophylous 
Did I not lead Israel from out of the land of Egypt, and the Philistines 
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ek Kappadokias kai tous Syrous ek bothrou?   
from out of Cappadocia, and the Syrians from out of the pit?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@HGD  DKLNNA  DEDI  IPC@  IPIR  DPD 8 

  QT@  DNC@D  IPT  LRN  DZ@  IZCNYDE 
:DEDI-M@P  AWRI  ZIA-Z@  CINY@  CINYD  @L  IK 

†́‚́Hµ‰µ† †́�´�̧÷µLµA †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹·’‹·” †·M¹† ‰ 

“¶–¶‚ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ D́œ¾‚ ‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ …‹¹÷¸�µ‚ …‹·÷̧�µ† ‚¾� ‹¹J 

8. hinneh `eyney ‘Adonay Yahúwah bamam’lakah hachata’ah  
w’hish’mad’ti ‘othah me`al p’ney ha’adamah ‘ephes  
ki lo’ hash’meyd ‘ash’mid ‘eth-beyth Ya`aqob n’um-Yahúwah. 
 

Amos9:8 Behold, the eyes of my Adon JWJY are on the sinful kingdom,  

and I shall destroy it from the face of the earth;  

only that I shall not totally destroy the house of Yaaqob, declares JWJY. 
 

‹8› Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν ἁµαρτωλῶν  
καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς·   
πλὴν ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶκον Ιακωβ, λέγει κύριος.   
8 Idou hoi ophthalmoi kyriou tou theou epi t�n basileian t	n hamart	l	n  

Behold the eyes of YHWH Elohim are upon the kingdom of the sinners,  

kai exar	 aut�n apo pros	pou t�s g�s;   
and I shall lift it from the face of the earth; 

pl�n hoti ouk eis telos exar	 ton oikon Iak	b, legei kyrios.  
only that not unto completion shall I remove the house of Jacob, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA-Z@  MIEBD-LKA  IZERPDE  DEVN  IKP@  DPD-IK 9 

:UX@  XEXV  LETI-@LE  DXAKA  REPI  XY@K   

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́�¸ƒ ‹¹œŸ”¹’¼†µ‡ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†-‹¹J Š 

:—¶š´‚ šŸş̌˜ �ŸP¹‹-‚¾�̧‡ †́š´ƒ̧JµA µ”ŸM¹‹ š¶�¼‚µJ  
9. ki-hinneh ‘anoki m’tsaueh wahani`othi b’kal-hagoyim ‘eth-beyth Yis’ra’El  
ka’asher yino`a bak’barah w’lo’-yipol ts’ror ‘arets. 
 

Amos9:9 For behold, I am commanding, and I shall shake the house of Yisra’El  

among all nations, as one shakes with a sieve, yet not a grain shall fall to the ground. 
 

‹9› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐντέλλοµαι καὶ λικµιῶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, 
ὃν τρόπον λικµᾶται ἐν τῷ λικµῷ καὶ οὐ µὴ πέσῃ σύντριµµα ἐπὶ τὴν γῆν.   
9 dioti idou eg	 entellomai kai likmi	 en pasi tois ethnesin  

For behold, I give charge, and I shall winnow among all the nations  

ton oikon tou Isra�l, hon tropon likmatai en tŸ likmŸ  
the house of Israel, in which manner grain is winnowed by the winnowing shovel; 

kai ou m� pesÿ syntrimma epi t�n g�n.  
and in no way shall there fall a broken piece upon the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YIBZ-@L  MIXN@D  INR  I@HG  LK  EZENI  AXGA 10 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8532 

:DRXD  EPICRA  MICWZE 

�‹¹Bµœ-‚¾� �‹¹š¸÷¾‚́† ‹¹Lµ” ‹·‚́Hµ‰ �¾J EœE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA ‹ 
:†́”´š´† E’‹·…¼”µA �‹¹Ç™µœ̧‡ 

10. bachereb yamuthu kol chata’ey `ammi ha’om’rim lo’-thagish  
w’thaq’dim ba`adeynu hara`ah. 
 

Amos9:10 All the sinners of My people shall die by the sword,  

those who say, the calamity shall not come near or go before us. 
 

‹10› ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁµαρτωλοὶ λαοῦ µου οἱ λέγοντες  
Οὐ µὴ ἐγγίσῃ οὐδ’ οὐ µὴ γένηται ἐφ’ ἡµᾶς τὰ κακά.   
10 en hromphaia3 teleut�sousi pantes hamart	loi laou mou hoi legontes  

By broadsword shall come to an end all the sinners of my people, the ones saying,  

Ou m� eggisÿ oudí ou m� gen�tai ephí h�mas ta kaka.  
In no way shall approach nor come upon us the evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLTPD  CIEC  ZKQ-Z@  MIW@  @EDD  MEIA 11 

:MLER  INIK  DIZIPAE  MIW@  EIZQXDE  ODIVXT-Z@  IZXCBE 

œ¶�¶–¾Mµ† …‹¹‡́C œµJº“-œ¶‚ �‹¹™´‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹J ́†‹¹œ‹¹’̧ƒE �‹¹™´‚ ‡‹´œ¾“¹š¼†µ‡ ‘¶†‹·˜̧š¹P-œ¶‚ ‹¹U¸šµ…́„¸‡ 
11. bayom hahu’ ‘aqim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth  
w’gadar’ti ‘eth-pir’tseyhen waharisothayu ‘aqim ub’nithiah kimey `olam. 
 

Amos9:11 In that day I shall raise up the booth of Dawid that has fallen,  

and wall up its breaches; I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old; 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν ∆αυιδ τὴν πεπτωκυῖαν  
καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀναστήσω  
καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτὴν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος,  
11 en tÿ h�mera3 ekeinÿ anast�s	 t�n sk�n�n Dauid t�n pept	kuian  

In that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen, 

kai anoikodom�s	 ta pept	kota aut�s kai ta kateskammena aut�s 
and I shall rebuild its fallen things.  And the things having been razed of it, 

anast�s	 kai anoikodom�s	 aut�n kath	s hai h�merai tou ai	nos, 
I shall raise up, and I shall rebuild it as the days of the eon;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LKE  MEC@  ZIX@Y-Z@  EYXII  ORNL 12 

:Z@F  DYR  DEDI-M@P  MDILR  INY  @XWP-XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�́�¸‡ �Ÿ…½‚ œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ E�̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

– :œ‚¾F †¶ā¾” †́E†́‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹÷̧� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ 
12. l’ma`an yir’shu ‘eth-sh’erith ‘Edom w’kal-hagoyim  
‘asher-niq’ra’ sh’mi `aleyhem n’um-Yahúwah `oseh zo’th. 
 

Amos9:12 That they may possess the remnant of Edom and all the nations  

who are called by My name upon them, declares JWJY who does this.  
 

‹12› ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη,  
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ἐφ’ οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα.   
12 hop	s ekz�t�s	sin hoi kataloipoi t	n anthr	p	n kai panta ta ethn�,  

so that should inquire the ones remaining of the men, and all the nations,  

ephí hous epikekl�tai to onoma mou epí autous,  
the ones of whom was called upon my name by them, 

legei kyrios ho theos ho poi	n tauta.  
says YHWH the El, the one doing these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIAPR  JXCE  XVWA  YXEG  YBPE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 13 

:DPBBENZZ  ZERABD-LKE  QIQR  MIXDD  ETIHDE  RXFD  JYNA   

�‹¹ƒ́’¼” ¢·š¾…̧‡ š·˜¾RµA �·šŸ‰ �µB¹’̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† „‹ 

:†́’̧„µ„Ÿ÷̧œ¹U œŸ”́ƒ¸Bµ†-�́�̧‡ “‹¹“́” �‹¹š́†¶† E–‹¹H¹†¸‡ ”µš´Fµ† ¢·�¾÷¸A  
13. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’nigash choresh baqotser w’dorek `anabim  
b’moshek hazara` w’hitiphu heharim `asis w’kal-hag’ba`oth tith’mogag’nah. 
 

Amos9:13 Behold, days are coming, declares JWJY,  

When the plowman shall overtake the reaper and the treader of grapes him who sows seed;  

When the mountains shall drip new wine and all the hills shall be dissolved. 
 

‹13› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ καταλήµψεται ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον,  
καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν,  
καὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύµφυτοι ἔσονται·   
13 idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

Behold, days come, says YHWH, 

kai katal�mpsetai ho alo�tos ton tryg�ton, kai perkasei  
and shall overtake the threshing the gathering of crops; and shall grow dark  

h� staphyl� en tŸ sporŸ, kai apostalaxei ta or� glykasmon,  
the grape in the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness, 

kai pantes hoi bounoi symphytoi esontai;  
and all the hills shall be planted together.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EAYIE  ZENYP  MIXR  EPAE  L@XYI  INR  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:MDIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  EYRE  MPII-Z@  EZYE  MINXK  ERHPE   

 Eƒ́�́‹¸‡ œŸLµ�̧’ �‹¹š́” E’́ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ�̧‡ …‹ 

:�¶†‹¹š¸P-œ¶‚ E�̧�´‚̧‡ œŸMµ„ Eā́”¸‡ �́’‹·‹-œ¶‚ Eœ́�̧‡ �‹¹÷´š¸� E”̧Š́’̧‡ 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth `ammi Yis’ra’El ubanu `arim n’shamoth w’yashabu w’nat’`u 
k’ramim w’shathu ‘eth-yeynam w’`asu ganoth w’ak’lu ‘eth-p’rihem. 
 

Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisra’El,  

and they shall rebuild the ruined cities and live in them;  

They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit. 
 

‹14› καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν λαοῦ µου Ισραηλ,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν πόλεις τὰς ἠφανισµένας καὶ κατοικήσουσιν  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν  
καὶ φυτεύσουσιν κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν αὐτῶν·   
14 kai epistreps	 t�n aichmal	sian laou mou Isra�l,  
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And I shall return the captivity of my people Israel, 

kai oikodom�sousin poleis tas �phanismenas kai katoik�sousin 
and they shall rebuild the cities having been obliterated, and shall inhabit them; 

kai kataphyteusousin ampel	nas kai piontai ton oinon aut	n  
and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine;  

kai phyteusousin k�pous kai phagontai ton karpon aut	n;  
and they shall make gardens, and shall eat their fruit.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZNC@  LRN  CER  EYZPI  @LE  MZNC@-LR  MIZRHPE 15 

:JIDL@  DEDI  XN@  MDL  IZZP  XY@ 

 �́œ´÷¸…µ‚ �µ”·÷ …Ÿ” E�̧œ´M¹‹ ‚¾�¸‡ �́œ´÷̧…µ‚-�µ” �‹¹U¸”µŠ¸’E ‡Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¶†́� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ 
15. un’ta`’tim `al-‘ad’matham w’lo’ yinath’shu `od me`al ‘ad’matham  
‘asher nathati lahem ‘amar Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Amos9:15 I shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out  

from their land which I have given them, says JWJY your El.  
 

‹15› καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ οὐ µὴ ἐκσπασθῶσιν οὐκέτι  
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ.   
15 kai kataphyteus	 autous epi t�s g�s aut	n,  

And I shall plant them upon their land. 

kai ou m� ekspasth	sin ouketi apo t�s g�s aut	n,  
And in no way shall they be pulled out any longer from their land  

h�s ed	ka autois, legei kyrios ho theos ho pantokrat	r.   
of which I gave to them, says YHWH Elohim the Almighty. 

 


